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komnpeccopa !

A

PInéni kompresorového oleje

Compressor oil filling

Zvedaci bod, kotvici bod

Lifting point, anchoring point
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BEZPECNOST SAFETY NMPABUNA TEXHWUKW BE3OMNACHOCTH
Nespoustéj ! Pfecti ndvod na obsluhu ! Pozor ! Horky povrch !
Do not start ! Read instructions for operation ! Attention!  Hot surface !
He Bkntovait ! MMPOYTY MHCTPYKLMIO NO 3KennyaTaLum ! BHumaHne !  Topsyas noBepxHoCTb !
Pozor! Pred provadénim servisnich praci precti Pozor! Nestoupat na kohouty nebo jiné ¢asti
navod ! tlakového systému !
Attention ! Read instructions before starting service Attention ! Do not stand on cocks and other parts of
work ! pressure system !
BHumaHne !  He cTaHOBMTLCS Ha KpaHbl UnKM Ha apyrve
BHumanue ! lNeped npoBefeHMEM TEXHYECKOrO YaCTU CUCTEMbI HAXOASILLMECS MOf
0BCnyXMBaHNS NPOYTY MHCTPYKLMIO ! nasnexnem !
Pozor ! Tlak ! Pozor! Neotvirat vystupni kohout pfed pfipojenim
vzduchové hadice !
ion ! !
Attention!  Pressure! Attention! Do not open the output cock before air
hoses are connected !
BHumaHne !  BHumaHue, BbICOKOE AaBneHue !
Brumanue ! Mepes npvcoesuHeHMeM BO3ayLIHOTO
LUNaHra He OTKPbIBaTb BbIMyCKHOM KpaH !
Pozor ! Automaticky chod ! Pozor ! Neotvirat kryty pfi pfi chodu kompresoru !
) i Attention ! Do not operate the compressor while door
Attention!  Automatically run! or covers are open !
BHumaHne ! ABTomaTuueckmii xon ! Brumanue ! He otkpbiBait LuThl koxyxa npu paGote
| @

HanonHeHWe KOMNPECCOpHbIM Macnom

Moo bEMHBII NYHKT, aHKEPHBIN NYHKT (Ans TpaHcnopTa)




BEZPECNOSTNi PREDPISY

SAFETY INSTRUCTIONS

NPABUNA TEXHUKKW BE3ONACHOCTH

VYSTRAHY

Vystrahy stanovuji ¢innosti, které musi byt z diivodu
nebezpedi Grazu nebo smrti bezpodmineéné dodrzovany.

WARNINGS

Warnings indicate activities that have to be unconditionally
observed for danger of injury or death.

NPEAOCTEPEXEHUA

MpepocTepexeHnst yCTaHAaBNUBaKOT AEATENLHOCTH, KOTOpble Mo
NpUYMHAM OMAcHOCTM TPaBMbl MAM CMePTU AOMKHbI ObiTb
6e3ycnoBHO cobnioaaHbl.

UPOZORNENi

Upozornéni zdlrazfuji pokyny, které je nutné dodrzovat, aby
nedoslo k poSkozeni nebo porudeni funkce stroje nebo poSkozeni
Zivotniho prostiedi.

CAUTIONS

Cautions emphasize instructions that have to be observed in order the
machine function or the environmental conditions not to be damaged.

NPERYNPEXOEHUA

MpenynpexaeHus  MOAYEPKUBAKT — MHCTPYKUMM,  KOTOPbIE  HY)XHO
cobniofatb, YTobbl He JOLINO K MOBPEXAEHWIO UM HAPYLLEHWIO (YHKLNM
MaLLMHbI UnK He Bbin HaHeceH yiepb okpyxatoLLen cpege.

POZNAMKY
Poznamky pfinasi dlleZité doplfiujici informace.

NOTES
Notes bring important additional information.

VSEOBECNE INFORMACE

! Pfesvédcte se, zda je obsluha stroje seznamena se vSemi
bezpecnostnimi oznacenimi a pokyny a navodem k
obsluze a Udrzbé dfive nez uvede zafizeni do provozu,
nebo zahdji jeho udrzbu.

| Zajistéte, aby navod k obsluze a udrzbé byl vzdy k dispozici
pfimo u stroje.

1 Zajistéte, aby personal provadéjici idrzbu byl vzdy odborné
vyskolen a seznamen s navodem k obsluze a udrzbé.

! Presvédcte se pred kazdym uvedenim stroje do provozu, ze
jsou namontovany a uzavieny vSechny ochranné kryty.

GENERAL INFORMATION

! Be sure the compressor operating staffs are acquainted well
with all safety signs and instructions for machine operation
before putting it into operation or the maintenance would be
started.

! Guarantee the Operation and maintenance handbook be always
at disposal directly at the machine.

! Guarantee the maintenance personnel is always professionally
trained and acquainted with instructions for operation and
maintenance.

! Be sure all protective covers are installed and shut out before
every putting the machine into operation.

3AMEYAHUA
3ameyaHus NPUHOCAT BaXHbIE ONONHUTENbHbIE MHGOPMaLMA.

Vystraha :

Provedeni tohoto stroje neumoziiuje pouziti v prostredi s
nebezpecim vybuchu.

Ma-li byt stroj v takovém prostiedi pouzit, musi byt zajisténo
UpIné spInéni vSech mistnich prepist, norem a nafizeni
vhodnymi dopliujicimi zafizenimi, napf. hlasi¢i plynu,
odvodem spalin, bezpeénostnimi ventily, tak aby bylo veSkeré
riziko odstranéno.

Warning :

The machine design such as this does not make possible to use
it in surroundings where danger of explosion exists.

If the machine is to be operated in such a surroundings, it must
be guaranteed all local rules, standards and regulations would be
met by completion the equipment with suitable device e.g. gas
presence alarm, combustion products removal, safety valves, so
that all risks be eliminated.

OBLUME NHOOPMALIN

1 Y6eputecb, 4TO nepcoHan ob6CNyXUBAOWMIA MALLMHY NO3HAKOMIIEH
CO BCEMM 00O3HaYeHUAMU Be30MacHOCTH, YKasaHWAMM W
PykoBoAcTBOM no ob6cnykMBaHMIO U yxoay nepen 3TUM, YeM OH
BBOAWT YCTAaHOBKY B 3KCNyaTaluMi0 UNKU HauyHeT paGoTaTtb 3a ee
YXOA0M.

! Obecneuute, 4To6bI PyKOBOACTBO NO OGCNYXM-BaHMIO U yxoAy
HaxoAvnoch BCeraa B PacnopsiKeHHW NPSAIMO Y MallMHbI.

! Ob6ecneunte, 4TOObLI NepcoHan paboTawowmii mMo yxody npoiuen
BCeraa cneuuansHOW MOArOTOBKOW M ObinM MO3HAKOMMEH C
PykoBoACcTBOM N0 06CNyXMBaHMIO U yXoay.

! Y6eputech nepep kaxabiM BBeJEHMEM MalMHbI B 3KCMJyaTaLuio,
4YTo BCe 3alUTHble NaHeNM KoXyxa MalWWHbl XOPOLO
CMOHTUPOBaHbI U 3aKPbITbI.

MpepocTepexeHue:

KOHCprKLlMSl 3TOW MallMHbI He NO3BONSET ee NPMMEHeHNe B cpeae ¢
ONAaCHOCTbLHO B3pbiBa.

Ecnu mawmHa fomkHa B Takoi cpefe paboTaTb, TO Haao NOMHOCTLIO
obecneynTb BbINONIHEHWE BCEX MECTHbIX NPECANUCaHWH, HOPM M
NOCTaHOBMEHMUIi C NOMOLLLIO [ONONHUTENbHbIX 060PYAOBaHMIA, Hanp.
u3Belarens rasa, 0TBOAOM npoAyKToB cropanms,
npefoXpaHUTeNbHbLIMU BEHTUNAMM Tak, 4TOObI BeCb PUCK Obin
YCTpaHeH.
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Upozornéni :

Kompresor je uréen pro prostiedi s teplotou okoli +5 az +40°C pfi
relativni vihkosti max. 90%.

S nadmorskou vy$kou klesa vykonnost kompresoru.

Caution :

Compressor is designed for use in surroundings with ambient
temperatures +5 to +40°C.

With altitude above the sea level the compressor capacity decreases.

MpeaynpexaeHue :
Komnpeccop npegHasHaueH ans cpegpl ¢ Temnepatypoil ¢ +5 go +40 oC
MpK OTHOCTUTENBHOM BAXHOCTH Makc. 90%.

C BbICOTOW CBEPX MOPSt MOLLHOCTb KOMMPeccopa nafaer.

STLACENY VZDUCH

Zajistéte, aby stroj pracoval pouze pfi jmenovitém tlaku, a Ze je s
timto obsluha stroje seznamena.

V8echna, ke stroji pfipojend tlakovzdudna zafizeni musi byt se
jmenovitym tlakem ve vySi nejméné jako je jmenovity tlak stroje.
Je-li k tlakovzdu$nému zafizeni pfipojeno vice kompresort
soucasné, musi byt kazdy stroj vybaven zpétnou klapkou tak, aby
bylo zamezeno zpétnému proudéni vzduchu pfes vystupni kohouty

Siroje.
nysﬂaha :
Stlaeny vzduch nesmi byt v zadném pfipadé pouzit k dychani
m
Pii préaci se stlacenym vzduchem musi mit obsluha vzdy
vhodny ochranny odév.

Vsechny soucasti zatézované tlakem, véetné tlakovych hadic
musi byt pravidelné pfezkuSovany. Nesmi jevit Zadné znamky
poskozeni a musi byt pouzivany v souladu s navodem nebo
predpokladanym ucelem pouziti.

Stlaceny vzduch mtze byt pfi nevhodném pouziti nebezpeény
m

COMPRESSED AR

Guarantee the machine will be operated on nominal pressure only and
the compressor operating staffs are acquainted with this instruction.

All the compressed air equipment may be connected to the machine
not before its pressure level is at least the same as the machine
nominal pressure level.

If more than one compressor is connected to the pneumatic equipment
at the same time, every machine shall be equipped with non-return
flap valve, so that back air streaming through the output cocks into the
machine might be avoided.

Viystupni vzduch obsahuje malé mnozstvi kompresorového oleje.
Z tohoto ddvodu je nutné provéfit kompatibilitu pouZitych zafizeni
napojenych na tlakovy vzduch.

Proudi-li stla¢eny vzduch do uzavieného prostoru, je nutné zajistit
jeho potfebné chlazeni.

Warning :
Under no circumstances the compressed air is allowed to be
used for human respiration !!!

Working with compressed air, the staffs shall always wear a
convenient protective clothes.

All with pressure loaded parts including the pressure hoses shall
be tested regularly. No signs of damage shall be observed and all
parts shall be used in conformance with instructions for their use
and/or for supposed aim of use.

By improper use the compressed air could be dangerous !!!

CXATbIN BO3YX

Ob6ecnelmute, 4T0Obl MalwmMHa paboTana TOMbKO MPU  HOMWHANBHOM
[A@BMEHMM U 4TO OBCNYXW-BAlOWMA NEpPCoHan C 3TUM  ykasaHuem
MO3HAKOMITEH.

HomuHanbHble faBneHus Bcex obopyaoBaHuii paboTarolmx € CxaTbiM
BO3MyXOM M MOAKMIOYEHHBIX K MALUMHE JOMKHbI MUHUMANbHO PaBHATHCS
HOMWHAMbHOMY AABMEHNIO MALUMHBI.

Ecnu k obopypoBanmio paboTatowiemy ¢ CxaTbiM BO3AYXOM MOLKMIOYEHO
Borblle KOMMPECCOPOB OAHOBPEMEHHO, Kaxmblii KOMMPEccop AOMKeH
BbiTb OCHalLEH 06paTHOW 3aCroHKOW Tak, 4TOObl BOCMPENATCTBOBATH
obpaTHOMy TOKy BO3ayxa Yepes BbIXOfHbIE KpaHbl B MaLLHY.

Outlet air always contains a small quantity of compressor oil. For this
reason it is necessary to verify the compatibility of all used equipment
connected to the compressed air source.

If compressed air streams into the closed space, cooling of that air
shall be ensured.

MpepocTtepexeHue:

Hu B koeM crnyyae Henb3si NPUMEHUTL CKaTbIN BO3AYX ANA AbIXaHWA
m

Mpu paboTe ¢ cxaTbIM BO3AYXOM OGCIY)XMBAKOWMIA NEPCOHAN JOIKEH
BCerAa MMeTb NPUroAHYH 3aLMTHYH oAexay.

Bce petanu HarpyXxeHHble AaBrieHWeM, B TOM YUCIie HaMopHble
PyKaBbl, HeobxoanMo perynfipHo UcCnbITbIBaTb. He paspeliaeTcs,
4T0ObI Ha pyKaBax nosaBUNUCH nobble NPU3HAKKU NOBPEXAEHUA U UX
MOXHO NPUMEHATb TOJIbKO B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLMAMU UNK onAa
npeanonaraemMbix uenein ux I'IOTpesneHMFI.

Mpv HenoaxoasALIEeM NPUMEHEHNM CKaTbIN BO3AYX MOXET ObITb OYEHb
onacHbim !!!

BbixogHOM BO3MyX COOEPXUT HEDOMbLIOE KONMMYECTBO KOMMPECCOPHOTO
macna. o aToi npuwwHe HeoBXoaMMO NpOBEPSTH  MPUrOLHOCTb
NpUMeHeHHbIX 0BOPYAOBaHMIA, MOAKMIOYEHHBIX K CUCTEME  CXKaToro
BO3MyXa.

Ecrn cxatblin BO34yX NpUTeKaeT B 3aMKHYTO€ MNPOCTPAHCTBO, HYXHO
obecneynTs ero TpeGyeMoe oxnaxaexwue.




Vystraha :

Pied jakoukoli praci, udrzbou nebo opravou stroje musi byt
tlakovy systém zcela vyprazdnén (zbaven pretlaku). Kromé
toho musi byt stroj zajiStén proti jakémukoli netimysinému
spusteéni.

Vyvarujte se jakémukoli kontaktu téla se stlacenym vzduchem
m

Warning :

Before starting any work - maintenance or machine repair - the
pressure system shall be fully empty (free from over-pressure).
Except for this, the machine shall be secured against
unintentional starting.

Avoid any contact of your body with the compressed air !!!

MpepocTepexeHue:

Mepen Havyanom ntboi paboTbl, yxoAa WNKM pemoHTacucTeMa
[aBneHNs MalWHbl BCeraa [OMmKHa ObiTb NONHOCTILLIO ONOPOXHEHA
(136aB- neHa u3bbiTouHOro AaBneHus). Kpome Toro MawuHa gonkHa
ObITb 0GecneyeHa NPOTUB NOOOMY HEYMbILLNEHHOMY NYCKY.

U3bexaiiTe ntoboro KoHTaKTa Tena YenoBeka co cxkarbiM Bo3ayxom !!!

Vystraha :

Pojistny ventil na vzdusniku musi byt pravidelné dle pokynu
uvedenych dale prezkusovan.

Warning :

The safety valve on the pressure vessel shall be tested regularly
according to hereafter given instructions.

MpepocTtepexeHue :

MpenoxpaHuTenbHbIA KNanaH Ha pecusepe AOMKEH ObITb perynspHo
MCNbITbIBaH N0 Aanblue yKa3aHHbIM MHCTPYKLMAM.

TRANSPORT STROJE

Pfi nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byly pouZity
pouze pfedepsana zdvihaci a upeviiovaci mista.

Pfi nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byla pouZita
pouze zdvihaci zafizeni, kterd maji minimélni povolenou silu
odpovidajici hmotnosti stroje.

MACHINE TRANSPORT

For loading or transporting the machine secure that only the
prescribed liting and fastening points would be used.

For loading or transport the machine secure that only such lifting
equipment would be used that have minimum allowed force
corresponding to the machine mass.

TPAHCMNOPT MALLMHbI

Mpw Haknagke WnM TpaHCMOpTy MaluMHbl obecreunte, 4ToBbl Gbimbl
NPYMEHEHBI TONBKO NPeAnMUCaHHbIE NOLBEMHBIE U YKPENNSIOLLME MYHKTHI.

Mpu Haknagke wnn TpaHcnopTy obecneunte, 4TOBbI ObINbI MPUMEHEHDI
TOMbKO TakMe NOAbEMHbIE MeXaHuaMbl, Y KOTOPbIX MWUHUManbHas
Aonyckaemas chna COOTBETCTBYET Macce MallmMHbI.

Upozornéni :
Pro prepravu muze byt ram soustroji zajistén zajistovacimi
uchyty ozna¢enymi ¢ervenou barvou.

Pokud jsou instalovany, pied uvedenim do provozu se musi
tyto uchyty bezpodmineéné demontovat !

Caution :

For protecting during the transportation, motor support frame
has been tightened to the canopy by 2 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 2 red timbers and tight
support frame to the canopy (without those timbers again) by
using same nut and washer !

Caution :

For protecting during the transportation, motor support frame has been
tightened to the canopy by 2 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 2 red timbers and tight support
frame to the canopy (without those timbers again) by using same nut
and washer !

© e,
‘;.0.
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OoTXOAbI

Béhem provozu stroje vznika kondenzat odpoustény ze
vzdusniku.

Kondenzat je nutné shromazd'ovat a likvidovat v souladu s
platnymi zakony.

During the machine operation the condensate occurs which is
discharged from the receiver.

It is necessary to collect and dispose the condensate in
compliance with laws in force.

Bo Bpems paboThbl MalWKUHbI BO3HUKAET KOHAEHCAT BbINbICKaeMbIi U3
pecuBepa.

KoHpeHcaT Heobxogumo cobupatb ]
COOTBETCTBUU C AENCTBUTENb-HBIMU 3aKOHaMMU.

NUKBU-gUpoBaThb B

Dbejte na to, aby bylo vZdy zajiSténo dostatecné vétréni a pfistup
vzduchu nutny pro chladici systém.
Pfi vyrobé stroje byly pouzity nasledujici latky které mohou byt pfi
neodborné obsluze zdravi Skodlive:

— kompresorovy olej

— konzervacni tuk

—  protikorozni natéry
Zabrante kontaktu téchto latek s pokozkou a vdechovani jejich
vypard !
Vnikne-li néktera z téchto latek do o€i, musi byt o¢i ihned alespori
5 minut proplachovany Cistou vodou.

Pri kontaktu nékteré z téchto latek s k(zi musi byt latka ihned
umyta.

Pii poZiti vétSiho mnozstvi nékteré z téchto latek je nutné ihned
vyhledat Iékaf'skou pomoc.

Pfi vdechnuti vétSiho mnoZstvi nékteré z téchto latek je nutné
ihned vyhledat Iékafskou pomoc.

Postizenému, ktery ma kieCe nikdy nepodavejte zadné tekutiny a
pokud mozno vyvolejte zvraceni.

Bezpecnostni predpisy jsou pfevzaty od vyrobcl téchto latek.

Upozornéni :

Veskeré odpady je nutné likvidovat dle platnych narodnich
piedpis.

Pay attention to securing the sufficient and the free access of air for
the cooling system.

During the machine manufacture following materials have been used
that could be harmful to health when not-professionally used in
operation :

—  compressor oil

— conservation grease

— anticorrosive coatings

Prevent contacts of those materials with skin and breathing in their
vapours !l

If some of those substances would get into your eyes, the eyes must
be rinsed out immediately by clean water at least for 5 minutes.

If your skin has been contacted by some of those matters, the skin
shall be washed immediately.

If some of those substances have been eaten to larger extent, the
medical aid shall be called immediately.

If some of those substances have been inhaled to larger extent, the
medical aid shall be called immediately.

Do never serve any liquid to persons being struck by cramps, if
possible try to cause vomiting.

Safety instructions are taken over from manufacturers of those
substances.

Cobntopaiite Bcerpa A0CTaTOYHY BEHTUNALMIO M AOCTYN BO34YXa HYXXHOro
ANS OXNaxaaloLLen CUCTEMbI.

Mpy W3rOTOBNEHUM MalLMHbI ObiNbl MPUMEHEHBI CReayHoLLMe BeLecTsa,
KoTOpble MpW  HeKBanMUU-LMPOBAHHOM MaHUMYNSLMM  MOTYT BPEAuTb
3[0POBbIO:

—  KOMNpeccopHoe Macro

—  KOHCEepBUPYHOLLMIA Xup

—  @HTUKOPPO3NOHHBIE MOKPLITHSE

N3bexaliTe KOHTaKTy STUX BELYECTB C KOXE Nofeid W BObIXaHWIO WX
ucnaperma!l!

Ecnu cnyumTes, YTo HEKOTOpOE W3 STUX BELLECTB BHUKIO B rMasa, UX40MKHO
HeMe[NeHHO NPOMbIBATb MO MEHbLUEA Mepe 5 MUHYT YMCTON BOZOMN.

lpm KOHTaKTY C KOeln HeobXoaNUMO BELLECTBO Cpasy MOMbITh.

Mpn mokywaHun GOMbLUErO KOMMYECTBA HEKOTOPO- O M3 3TWX BELIECTB
HeobxoaMmo cpasy pasbickaTb BpayebHy MOMOLLb.

Mpu BABIXHYTUM BOMbLIETO KONMYECTBA HEKOTOPO-TO M3 3TUX BELLECTB
Heobxoaumo cpasy pasbickaTb BpayebHyt nomolb. octpagasluemy, y
KOTOPOro ABHbI CnasMbl, HUKOrAa He LlaBaVITe HUKaKNX )KVI,EI,KOCTBI?I n no
BO3MOXHOCTU Bbl3bIBaiTE PBOTY.

[Mpasuna 6e3onacHocTH MPUHSATLI OT U3rOTOBUTE-NEN TVX BELLECTB.

Caution :

It is necessary to dispose the all waste in compliance with
national regulation in force.

Mpenynpexaexue :
Bce oTXoAabl HeOGXOAMMO JINKBUANPOBATbL B COOTBETCTBUM C
AeﬁCTBMTeanbIMM 3aKOHaMu.
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Obsah tohoto nadvodu k obsluze a Udrzbé je vlastnictvim firmy
ATMOS Chrast, je s kazdou vyrobni sérii pravidelné doplfiovan a
aktualizovan a nesmi byt bez pisemného souhlasu dale kopirovan.

V tomto navodu jsou uvedeny vSechny informace potfebné pro
béZny provoz a udrzbu stroje. Podrobnéjsi informace a postupy
vétSich oprav nejsou v tomto navodu obsazeny a jsou k dispozici

pouze u autorizovanych servisnich partnerd firmy ATMOS Chrast.
Konstrukce stroje odpovida platnym pfedpistim. Provadéni
jakychkoli zmén na jednotlivych dilech a skupinach stroje je pfisné
zakazano a vede k neplatnosti prohlaseni o shodé.

V8echny dily, pfisluSenstvi, potrubi, hadice a pfipojky, kterymi
prochazi stlateny vzduch musi byt:

— zarucené kvality a vyrobcem schvaleny pro dané pouziti

— schvaleny pro jmenovity tlak o vysi rovné minimalné
maximalnimu provoznimu tlaku stroje

— pouZitelné v kontaktu s kompresorovym olejem

— dodavany s navodem k instalaci a bezpeénému provozu

Podrobnosti o vhodnosti pouziti jednotlivych dili Vam mohou byt
poskytnuty prodejnimi a servisnimi stfedisky ATMOS.

Pouziti jinych neZ origindlnich nahradnich dili uvedenych v
katalogu nahradnich dild ATMOS muze vést k situaci, za kterou
nenese firma ATMOS Zadnou odpovédnost. V tomto pfipadé
nepfebira firma ATMOS Zadnou zodpovédnost za pfipadné vzniklé
Skody.

Predpokladané zplsoby pouziti stroje jsou uvedeny nize.
Mohou vsak byt i neobvyklé zpisoby pouziti nebo pracovniho
prostiedi stroje, které nebyly firmou ATMOS piedpokladany.

V takovém pripadé se laskavé obrat'te na vyrobce !

INTRODUCTION

Contents of this Operation and maintenance handbook is proprietary
of the firm ATMOS Chrast. This handbook is amended and updated
regularly for each production series and it is not allowed to copy it
without written permission.

In this Handbook all information for machine routine operation and
maintenance are set forth. More detailed information and procedures
for larger repairs are not presented in this Handbook, but are at
disposal at all authorized service partners of the firm ATMOS Chrast.

The machine design comply with all regulations. Itis strictly prohibited
to make any changes on individual machine parts and design groups.
Not observing of this prohibition leads to lost of validity of compliance
with Conformity.

All parts, accessories, piping, hoses and connections through which
the compressed air flows shall be

— of guaranteed quality and approved by the manufacturer for
pertinent use

— approved for the nominal pressure level amounted minimally to
machine maximum operation pressure

— usable in contact with compressor oil

— delivered together with the Handbook for installation and safe
operation

You will be provided with all details concerning suitability of individual
parts for use by selling and servicing centres ATMOS.

Application of other than original spare parts given in ATMOS Spare
Parts Catalogue could lead to the situation, under which the firm
ATMOS cannot bear any responsibility. In such a case the firm
ATMOS does not take over any responsibility for pertinently arising
damages.

BBEAEHUE

CopepxaHue atoro PykoBoactaBa no 06Cnyxu-BaHMIO U yxody SIBNSETCS
cobetBeHHoctbio dvpmbl ATMOC XpacT, OHO perynsipHo AOMOMHSETCS U
aKTyanuaupyeTcs M Henmb3s ero 6e3 MUCbMEHHOro cornacus Aarblue
KOnMpoBaTb.

B atom PykoBoACTBYy npuBeaeHbl BCE WHGOP-MaUMKM HyXHble Ons
00bIKHOBEHHOM paboThl M yxoda 3a MawwuHon. bonee peTanbHble
MHopMaumm 1 xop GOnbLUMX PEMOHTHbIX paboT PykoBOACTBO He
COLepaeT W OHM B PACTIOPSKEHUN TOMBKO Y aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHbIX
napTHepoB dupmbl ATMOC Xpacr.

KOHCprKLlMFI MalKnHbl COOTBETCTBYET LeNCTBUTENbHBIM NPEanUCcaHNAaM.
lMpoBeaeHmne NBbIX M3MEHEHUA Ha OTAENbHbIX AeTansx W rpynnax
MallKHbI CTPOro BOCMpELLEeHO N BEAET K HeaencTBUTENBHOCTY 3asBneHns
0 cornacuun.

Bce feTanu, npuHaanexHocTy, Tpy6onpoBoaa, pykasbl 1 MpUCOeaNHEHMS,
KOTOPbIMI MPOXOANT CXKAThIA BO3AYX AOIMKHbI ObITh:

—  rapaHTUpPOBAHHOMO KayecTBa M OfODBPEeHbl  M3rOTOBUTENEM Ans
[aHHOrO MPUMEHEHUS
— 0po0peHbl 4N HOMWHANMBHOTO — AABNEHUS  BbICOTOM  PaBHOM

MUHUMANbHO MakciManb-HOMY paboyemy LaBneHno MalnHbI
—  MPUMEHUTENbHBIMMY NPU KOHTAKTY C KOM- PECCOPHbIM Macnom
—  NOCTaBMsiHbI C MHCTPYKLMAMM ANst MHCTans-Lun 1 6esonacHoil paboTsl
[etanu 06 yaoOHOCTM NpPUMEHEHUS! OTAEMbHBIX YacTei NPemoCTaBnsoT
mecTa npogaxm v cepeiuca ATMOC.

lMpuMeHeHre [pYrnX Yem OpUrMHarbHBIX 3anacHbiX YacTei npuBefeHHbIX
B katanore 3anacHbix yacten ATMOC MOXeT npuBecTV K cuTyauuu, B
kotopoit pupma ATMOC He HeceT OTBETCTBEHHOCTb. B aToM cryyae dmpma
ATMOC He HeceT kakyto-n1b0o 0TBETCTBEHHOCTb 3@ WIW XE BO3HWUKHYBLUMIA
yiep6.

The supposed ways of machine use are presented below. There
could also be, of course, even unusual ways of machine use or
occurrence of operation surroundings that were not supposed by
the firm ATMOS.

In such a case, please, establish contact with the manufacturer !

Mpepnonaraemble cNocoObl NPMMEHEHNUSI MaLIUHbI NPUBEAEHb] HUXKeE.
Ho moryT BO3HMKHYTb Aaxe He 0ObIKHOBEHHbIE CMOCOGLI NPUMEHEHMS
unu pabGoyen cpeabl MawuHbl, KoTopble cmpma ATMOC He
npeanonarana.

B Takom cnyyae obpawantechb noxanyicra k 3aBoay-M3roToBuTenio !

At 1051/N1
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Tento stroj byl konstruovan a dodan pouze pro pouziti za
nésledujicich podminek :

— stlaGovani bézného vzduchu neobsahujiciho zadné pfidavné
plyny, pary nebo pfisady

— stroj je provozovan pfi teplotach okoli uvedenych v kapitole
Veobecné informace

— stroj je provozovéan v souladu s timto ndvodem k obsluze a
Udrzbé

This machine has been designed and supplied for use under
following conditions only :

— compressing the usual air that does not contain any additional
gases, vapours or additives

— the machine will be operated at temperatures shown in the
chapter General information

— the machine will be operated in conformance with this
Operation and maintenance handbook.

At1051/N1
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OTa MallMHa CKOHCTPYMpOBaHa U MocTaBrieHa ANt MPUMEHEHUs TONbKO
NPy CREeayoLMX YCTIOBUSIX :

—  CKuUMaHue 0bblKHOBEHHOrO BO3yXa He coaepxaBLlero HUKakux
[106aBOYHbIX ra3os., napos unn npmvleceﬂ

—  MaluvHa paGoTaeT npu TeMNepaTypax oKpyxatoLLei cpefbl
npvBeeHHbIX B rase O6LLMe MHchopMaLmK.

—  MalunHa paboTaeT B COOTBETCTBUM C 3TUM PYKOBOACTBOM MO
obcnyxuBaHuio 1 yxogy

Vystraha !

Stroj nesmi byt pouzivan :

jako primy zdroj tlakového vzduchu pro dychani

v prostiedi obsahujicim vybusné plyny nebo pary

provozovan s chybéjicimi nebo nefunkénimi
bezpeénostnimi prvky

s prisluSenstvim, které neni firmou ATMOS doporuceno

Warning !
The machine is not allowed to be used :

— as adirect supply of pressurized air for respiration
purposes

— in surroundings containing explosive gases or vapours

— for operation with missing or not functional safety design
elements

— with accessories not recommended by the firm ATMOS

MpepocTtepexerue !

He pa3peluaetcs npUMeHATb MalLMHY :

KaK HenocpeACTBEHHbIN MCTOYHUK BO3AYXa ANA AbIXaHUA

B cpefe cofepxkaBLuen B3pbIBYaThie rasbl Unu napbl

C OTCYTCTBYHOLMMMU 3NeMeHTaMu 6e3onacHoCcTU

C NPUHAANEXHOCTAMMN He peKoMeHAoBaHHbIMM chupmoit ATMOC

Upozornéni :

Kompresor musi pracovat v projektovych parametrech-
minimalni provozni teplota je 70°C .

Firma ATMOS nepfebira zadnou odpovédnost za chyby vzniklé
prekladem tohoto originalu.

Caution :

The compressor is necessary to work within the project
parameters-minimal running temperature is 70°C .

NPEOYNPEXAEHUA :

Komnpeccop aomkeH paboTaTh B IPOEKTOBLIX NapameTpax —
MUHMManbHas paboyast Temneparypa 70C

The firm ATMOS does not take over any responsibility for errors
arising from translation of this original.

®upma ATMOC He npuHumaeT ntoBylo OTBETCTBEHHOCTb 3a OLWMOKM
BO3HWKHYBLUWE NEPEBOAOM 3TOMO OpUriHana.

Poznamka :

Vyrobce neodpovidda za Skody a zranéni zpUsobena
nedodrzenim uvedenych pokynli, nebo nedodrzenim
bezpecnostnich predpist pfi provozu, kontrole, Gidrzbé nebo
pfi opravach véetné téch, které nejsou uvedeny v tomto
navodu a jez jsou obecné platna pro pouzivané stroje a
zarizeni.

Note :

The manufacturer is not responsible for any damage and injury
caused by not observing the given instructions or by not
observing the safety regulations in the course of operation,
controls, maintenance as well as repairs not included into this
Handbook, but generally valid for used machines and equipment.

3ameyvaHwue :

W3rotoButenb He oTBeyaeT 3a ywepd M paHeHMs BO3HUKHYBUME
HecobnoAeHNEM YKa3aHHbIX WHCTPYKUMIA WM HecobniopeHnem
npaBun 6Ge3onacHocTu npu paboTe, KOHTpOM, yxody WnuU npu
PEMOHTY B TOM YuChe TEX, KOTOPbIe He YKa3aHHbI B 3TOM PykoBoACTBY
M KOTOpble MPUHM-MalOTCA oOlWe NpM IKChyaTauMum MawuH |
YCTaHOBOK.




ZARUCNIi PODMINKY

Zaruéni doba a zaruéni podminky poskytnuté pfi prodeji jsou
uvedeny v zaruénim listé, ktery je dod&van s kazdym strojem.

Viyrobce nebo jeho autorizované servisni stiedisko zajiStuje
veskeré servisni prace a opravy.

V pfipadé potfeby se obracejte pfimo na vyrobce nebo jeho
autorizované servisni stfedisko, kde Vam ochotné poskytneme
potfebné informace a rady.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni Sroubového bloku v diisledku
koroze — nespravné pouzivani

GUARANTEE

The guarantee period and conditions provided at sale are presented
in the Guarantee booklet supplied with every machine.

The manufacturer or its authorized service centre provides for all
service work and repairs.

In case of needs turn please directly to the manufacturer or his
authorized service centre where you will be provided with all
necessary information and recommendations.

The warranty claim is not covering the air end damage caused by
COrrosion — wrong usage.

YCNOBUA TAPAHTUHU

[apaHTUIHBI CPOK W rapaHTUitHbIe YCIOBWS NPEA0CTaBNEHHbIE
Mpu NpoAae MaLlMHbI NpUBEAEHbI B [apaHTuu, koTopast
NOCTaBNSETCS C KAXA0N MALLMHOMN.

W3roToBuTENL MK €T0 aBTOPM3OBAHHBLIN LIEHTP cepBuca obecneunBatoT
BCE CEPBUCHbIE U PEMOHTHbIE PaboTbI.

B cnyyae HagobHocTM obpalyaiTech NpsSMO K 3aBOAY-WU3rOTOBUTENIO UMK
€r0 aBTOPWU30BAHHOMY CepBMCHOMY LEHTPY, kme Bam Oymyt ¢
YAO0BONCTBUEM MPELOCTABIEHbI HYXHbIE MHCOPMALM U COBETHI.

l'apaHTVA He [yIACTBYET Ha NOBPEXAEHNE BUHTOBOI Napbl N0 NPU4YMHE
Kappo3nn - HEBEPHOW 3KCNTyaTaLum

At 1051/N1
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TECHNICKE PARAMETRY TECHNICAL DATA TEXHUWYECKWE NMAPAMETPbI
Kompresor Compressor Komnpeccop SEC221V SEC300V SEC 301V
Typ Type Tun B170
Mazéni Lubricate Cwmaska vstfikovani oleje / oil injection / Bnpuckanue macna
Jmenovita vykonnost (7,0 bar) Nominal capacity (7,0 bar) HomuHanbHas npoussogutensHocTb (7,0 6ap) [m3/min]  [M3/MuH] 3,90 4,50 510
Jmenovita vykonnost (10,0 bar) Nominal capacity (10,0 bar) HomuHanbHas npoussogutensHocTs (10,0 bar) [m3/min]  [M3/muH] 3,20 4,00 4,30
Jmenovita vykonnost (13,0 bar) Nominal capacity (13,0 bar) HomuHanbHas npoussoguTensHocTb (13,0 bar) [m3/min]  [M3/MuH] 2,40 3,30 3,60
Elektromotor Electromotor OnekTpoapuraTenb
Jmenovity vykon hlavniho elektromotoru Main motor nominal power HomuHanbHas MOLHOCTb FaBHOrO 3NIEKTPOMOTOpA [kW] [kBT] 22 30 30
Jmenovité otacky hlavniho elektromotoru Main motor nominal speed HoMuHanbHble 060pOTHI FMaBHOMO 3NeKTpOMoTOpa [min-1]  [MuH-1] 2960 2960 2960
Jmenovity vykon elektromotoru ventildtoru  Fan motor nominal power HomuHanbHas MOLWHOCTL anekTpoMoTopa BeHTunsatopa [kW] [kBT] 1,1 1,1 1,1
Jmenovité napéti Nominal voltage HomuHanbHoe HanpsixeHue V] [B] 400/50 Hz
Celkovy pfikon Total input CymapHasi MOLLHOCTb [kw] [kBT] max. 26 max. 35 max. 35
Ridici automat Control system Ynpasnstowmin asTomat
Typ Type Tun Airmaster S1
Napajeni Power supply HomuHansHoe HanpsihxeHune V] [B] 24V [50 Hz
Frekvenéni méni¢ Frequency inverter TpaHchopmaTtop YacToThl
Typ Type Tun Danfoss  FC 302P22 FC302P30  FC 302P30
Napajeni Power supply HomuHansHoe HanpsixeHue V] [B] 400V /50 Hz




Udaje o emisi hluku Noise emission data [laHHble amuccumn Lwyma SEC221V SEC300V SEC 301V
Emisni hladina akust. tlaku A Lpa Acoustic pressure emission level A Lpa OMUCCMOHHAsA YPOBEHD aK. MOLIHOCTH A Lpa [dB (A)/1pW] [mB (A)/1nBT] 72 75 73
Hladina akust. vykonu A Lwa Acoustic power level A Lwa YpoBeHb akycT. MowwHocT A Lwa [dB (A)/1pW] [mB (A)/1nBT] -

Lpa (84/533/EEC) Lwa (84/533/EEC)

VSeobecné parametry General data Obuwe paHHble

Teplota pracovniho prostiedi Operating ambient temperature Temnepatypa paboyen cpeabl [°C] [°1 +5az +40 1)

Druh pracovniho prostfedi Type of working environment Bwnp paboueit cpeapl AB52)

Chlazeni Cooling CucTema oxnaxneHus vzduchové / by air / Bo3aywuHoe
Jmenovité mnozstvi chladiciho vzduchu Nominal volume of cooling air HoMWHanb. KONMYeCTBO OXMNaxs. Bo3ayxa [m3/h]  [m3M] 3800 5000 5000
Objem olejové naplné kompresoru Compressor oil filling Ob6bem 3apsiga Macna 1 [n] 11 11 11
Max. zbytkovy obsah oleje ve vzduchu Max. residual oil content in compressed air Makc. obbem Macna B CxaToM Bo3zyxe [mg/m3]  [mr/m3] 2-4

Sitka (a) Length (a) Makc. gnvHa (a) [mm] [mm] 1300

Hloubka (b) Width (b) LUnpuHa (b) [mm] [Mm] 620

Vyska (c) Height (c) Beicota (c) [mm] [mm] 1270

Celkova hmotnost Total mass without O6wwas macca bes [kal [kr] 315 690 720
Vystup stlaeného vzduchu Compressed air outlet BbIxoa cxatoro Bo3ayxa G1*

1)
Pro teploty pod +5°C a nad 35°C je nutné pouzit odpovidajici
kompresorové oleje, které jsou uvedeny v dalSim textu.

V téchto pfipadech kontaktujte vyrobce kompresoru nebo servisni
stfedisko.

2)
Prostfedi vnitfni normaini s rozsahem teplot -5 az +40°C s relativni
vihkosti vzduchu max. 85% a s absolutni vihkosti max. 25g/m3.

1)
For temperatures below +5°C and above 35°C, suitable compressor
oils which are specified below are to be used.

In these cases, please, contact the compressor manufacturer or
service centre.

2)
Internal environment is to be usual with temperatures ranging from -5

to +40°C, relative humidity of 85% max. and absolute humidity of
25g/m3 max.

1

)

[ns Temnepatyp cpembl Hwke +5°C u Bobiwe 35°C Heobxogumo
MPUMEHWUTb COOTBETCTBYIOLLME KOMMPECCOPHbIE Macra, KoTopble
NpuBeaEHHbI B CrIEAYIOLWEM TEKCTY.

B aTux crnydyasix yCTaHOBUTE KOHTAaKT C 3aBOLOM-M3rOTOBUTENEM
KOMMPECcopa Wi €ro CepBUCHBIM LIEHTPOM.

2)

Cpefa npocTast OCHOBHAs ONPeenseTcs Kak BHyTPEHHsS Cpeaa, Kie

[vanasoH Temnepatyp ectb -5 go +40°C, oTHoCUTENbHAs BNaXHOCTb
makc. 80%, abcomnioTHas BNaXHOCTb Make. 25 r/im3.

At 1051/ N1
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Celni strana ;
Front side :
MepesHasi CTOpOHa

Levy bok :
Left side :
TNeas cTopoHa :

Zadni strana :
Back side :

3apHas cTopoHa :

Pravy bok :

Right side :
MpaBas cTopoHa :
Pldorys :

Top view :

TOpW30HTaNbHAs MPOEKLNS ©
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Manipulace, Ovladaci panel,
Lifting, Control panel
TpaHcnopt, MaHenb ynpaBnexus
Pfivodni kabel - PG 29

Power cable inlet - PG 29

Cxop an. kabens — PG 29

Vstup chladiciho vzduchu - sani kompresoru, Vystup stlaeného vzduchu — G1", Manipulace,
Odvod kondenzatu — hadice @10 (2)

Inlet of cooling air - compressor suction, Compressed air outlet - G1", Lifting, Condensate drain
-hose @10 (R (2)

Bxop oxnaxpaarolLero Boayxa - BcachiBaHWe komnpeccopa, Beixoa cxatoro Bosgyxa - G1°,
TpaHcnopT, Beinyck koHgeHcara - pykas @10 (R)

Vstup chladiciho vzduchu - séni kompresoru, Vypousténi oleje

Inlet of cooling air - compressor suction, Oil discharge

Bxop oxnaxgatoLero Bo3ayxa - BcacblBaHWe komnpeccopa, Beinyck Macna
Vystup chladiciho vzduchu

Outlet of cooling air

Bbixog oxnaxgaroLLero Boayxa
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POPIS SKUPIN DESCRIPTION OF PARTS

ONMUCAHUE TPYNN

At 1051/ N1
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1 Vzduchovy filtr Air filter BoagyLwHein unbTp

2 | Regulator sani Intake valve Perynstop BcacbiBaHus

3 | Sroubovy blok Air end BuHTOBbIN 610K

4 i Nadoba odlu¢ovace Separator vessel Cocypn cenapatopa

5 i Vlozka odluCovace oleje | Oil separator Macnootaenutens

6 | Ventil minimalniho tiaku | Minimum pressure valve BeHTunb MUHMManLHOTO AaBneHns

7 | Termostat Thermostat Tepmocrat

8 i Olejovy filtr Qil filter MacnsHblit punbTp

9 i Chladi¢ oleje QOil cooler OxnapguTenb macna

9a i Dochlazovat vzduchu Aftercooler AononHuTenkbHblit oxnaautens
BO3ayXa

10 | Cidlo tiaku Pressure sensor [laTuvk AaBneHust

12 | Elektromagneticky ventil | Electromagnetic valve OneKTPOMarHUTHbIA BEHTUIMb

14 | Odsavani oleje Strainer OrtcacbiBaue macna

16 | Tryska odsavani Orifice CONMO OTCAChIBaHWA

17 i Pojistny ventil Safety valve lMpepoxpaHuTenbHbIf knanaH

18 | Cidlo teploty Temperature sensor [atunk Temnepatypbl

19 | Elektromotor kompresoru i Main electromotor [NaBHbIN 3NEKTPOMOTOP

21 i Elektromotor ventilatoru | Fan electromotor OnNeKTPOMOTOp BEHTUNSATOPA

22 i Ventilator Fan BeHtunsarop

23 | Cyklonovy odlucovac Cyclon separator LinknoHuueckuit otaenutens

24 | Filtr Filter

25 | Vystupni kohout Outlet cock




1. VZDUCHOVY A OLEJOVY OKRUH AIR UND OIL CIRCUIT BO3AYWHbIA U MACNAHBLIA KOHTYP
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11.  SROUBOVY BLOK

Sroubovy blok sestava ze dvou protib&znych Sroubovych rotord,
uloZenych ve valivych loZiscich, v jejichz zubovych mezerach se
stlaCuje nasavany vzduch. Mazani a chlazeni Sroubového bloku
je zajisténo olejem.

Sroubovy blok je pohanén elektromotorem. Potfebny vykon pro
pohon $roubového bloku je pfenasen Multi-V femenem. Remenice
je nasazena na hlavnim rotoru Sroubového bloku. Spravné napnuti
femene zajistuje napinaci Sroub.

1.2.  REGULATOR SANiI

Regulator sani zajistuje otevirani nebo uzavirani sani Sroubového
bloku v zavislosti na spotfebé stlaceného vzduchu.

Reguldtor sestdvd z regulaéni klapky, kterd je ovladana
pneumatickym vélcem, elektromagnetického ventilu, regulacniho
potrubi atd.

Saci klapka Sroubového bloku slouzi zaroven jako zpétny uzavér.

1.3.  NADOBA ODLUCOVACE

Nadoba odluéovace slouzi zéaroven jako olejova nadrz a
vzduchojem. V nadobé dochazi k hrubému odlouceni oleje ze
stlateného vzduchu.

Na nadobé odlu¢ovace je umisténa pinici z&tka kompresorového
oleje, vypoustéci zatka, které je uzavfeno vypoustécim kohoutem,
pojistovaci ventil a pfipojky pro olejovy okruh kompresoru.

V horni &asti nadoby je vestavén odluovac oleje.
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AIR END

The air end consists of two counter-rotating screw rotors mounted in
anti-friction bearings, in toothed spaces of which the sucked air is
compressed.

The air end is driven by electromotor. The output necessary fordriving
the air end is transmitted by Multi-V-belt. Belt pulley is mounted to the
main rotor of the air end. The right tension of belt is ensured by tension
SCrew.

SUCTION REGULATOR

The suction regulator ensures opening or closing of the air end
suction in dependence on compressed air consumption.

The regulator consists of a regulation flap operated by pneumatic
cylinder, electromagnetic valve, regulation piping etc.

An air end suction flap serves also as a back-pressure closure.

SEPARATOR VESSEL

Separator vessel serves at the same time as an air and oil receiver.
In the vessel the gross oil separation from compressed air is realized.

On the separator vessel the oil filling plugs for compressor oil, outlet
plug, safety valve and fittings to compressor oil circuit are located.

In the upper part of the vessel the oil separator is built in.

Upozornéni !

Nadoba odluovae je tlakové zafizeni, které podléha podle
platnych pfedpist pravidelné revizi pfislusnych kontrolnich organu.

Caution !

The separator vessel is a pressure device which is, according to
relevant regulations, subject to regular inspections by corresponding
inspections authorities.

At1051/N1
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BUHTOBbIA BNOK

BuHTOBBII 610K COCTOUT M3 ABYX BCTPEYHbIX BUHTOBBIX POTOPOB, BOXEHbIX
B MOAWMMHAKA KadyeHusi, B Lienax KOTOpbIX BO3LYX CKWMaeTcs u
BbITECHsETCA B cocyq cenapatopa. Cmaska M OXnaxaeHue BUHTOBOIO
Brnoka obecneyeHbl MacnoM, KOTOPOE BMPbICKMBAETC U3BLITOYHBIM
[AaBneHnem B BCacbiBatoLui Tpybonposog 6roka 1 B NOALINMHUKA.

BuHTOBBIN BMOK NPUBOAUTCS B [OBMXEHWE 3neKkTpoMoTopoM. Tpebyemas
MOLLHOCTb AN NpuBOda BWHTOBOrO Brioka nepeHocutcs pemHem. LUkus
HacaXeH Ha [MaBHOM poTope BWHTOBOrO 6noka. HaTsxka pemHs
MPOU3BOANTCS HATATMBAKOLLMM BUHTOM.

PEFYNATOP BCACbIBAHUA

PerynﬂTop BcacbiBaHus obecneunBaeT OTKpbIBaHMe U 3aKkpbiBaHune
BCaCblBaHWs BMHTOBOTO Broka B 3aBMCMMOCTW OT n0Tpe6neva cXartoro
BO3ayxa.

Perynatop  COCTOMT W3 perynupyloweit  3acrioHKku,
MHEBMATUYECKIM LMNMHOPOM, 3MNEeKTPOMArHUTHIro
TPYGONPOBOAOB PEryNIMPOBAHIS 1 APYTUX YacTeil.

3acroHka BCachlBaHWs BMHTOBOTO 6roka CyXMT OAHOBPEMEHHO Kak
00paTHbIn 3aTBOp.

ynpasnsemon
BEHTUNS,

cocyq CEMAPATOPA

Cocyq cenapaTopa CIyXUT OQHOBPEMEHHO Kak Macrobak v BO3AyLUHbINA
pesepayap. B cocyae npuxoguT K rpyGomy oTAeneHnio Macna 13 cxatoro
BO3MyXa.

Ha cocyge cenapatopa momelyeH 3anpaBOYHblA MaTpyGok ¢ Npobko,
BbINYCKHas NpoGKa, NpenoXpaHNTeNbHbI KnanaH, koTopblit obecneynsaeT
3alLMTY YCTAHOBK NPOTUB NEPEBBILLIEHNIO [ONYCKAEMOTO AABNEHNS.

B BepxHI010 YacTb cocyaa BCTPOEH MacnooTAenmTe b.

MpeaynpexaeHue :
Cocyn cenapatopa sBnsieTcs 00Opy[OBaHWEM [aBMEHWs, KOTOPOE
NOANEXNUT MO AENCTBUTENbHBIM MpeanuCcaHUaM PerynspHou peBnaum
COOTBETCTBYHOLLMX OpraHoB.




14. ODLUCOVAC OLEJE

Odlucovac oleje je umistén na horni ¢asti nadoby odlucovace.

Viozka odluéovace zachytava olejovou mlhu, obsaZzenou ve
stlateném vzduchu. Odloueny olej je odsavan zpét do
Sroubového bloku. Olej je odsavan pres kontrolni sklicko
(priihledna trubicka), které slouzi k vizudlni kontrole funkce
odsavani odlou¢eného oleje.

1.5. VENTIL MINIMALNIHO TLAKU

Ventil minimalniho tlaku je osazen na vystupu stlaéeného vzduchu
z odluCovace oleje.

Ventil minimalniho tlaku otevira vystup stlaeného vzduchu az po
dosazeni pretlaku cca 3,8 bar. Tento pretlak je dostate¢ny pro
mazani Sroubového bloku pfi zatizeni.

Zaroven ventil minimainiho tlaku pini funkci zpétné klapky a
zamezuje zpétnému proudéni stlaceného vzduchu.

1.6. TERMOSTAT

Termostat je umistén na vystupnim olejovém potrubi z nadoby
odlu¢ovace.

Termostat zajiStuje optimalni provozni teplotu kompresorového
oleje. Pfi nizké teploté je otevien by-pass chladi¢e a olej se pfes
olejovy filtr ihned vraci do Sroubového bloku. Pfi dosazeni
pozadované teploty se by-pass uzavie (cca 80°C) a veSkery olej
prochazi pfes chladi¢ do olejového filtru a zpét do Sroubového
bloku.

Termostat zajiStuje optimalni provozni teplotu a tim viskozitu
mazaciho oleje. Sprdvna provozni teplota  zabrariuje
shromazdovani zkondenzované vody ve vnitfnim okruhu
kompresoru a zajistuje sprdvné mazani a dlouhou Zivotnost
$roubového bloku. Kondenzat ve vnitfnim okruhu mlze zplsobit
nezadouci korozi dilli a nasledné poruchu kompresoru.

OIL SEPARATOR

Oil separator is fitted on the upper part of the separator vessel.

Oil separator element catches the oil mist contained in the
compressed air. The separated oil is sucked back into the air end. The
oil is sucked via the check glass (transparent tube) which serves to
visual control of suction of the separated oil.

MINIMUM PRESSURE VALVE

The minimum pressure valve is fitted on the compressed air outlet from
the oil separator.

Minimum pressure valve opens the compressed air outlet not before
the overpressure 3,8 bar is reached. This overpressure is sufficient
for lubrication of the loaded air end.

Simultaneously the minimum pressure valve has the function as a non-
return flap valve and prevents the back flow of the compressed air.

THERMOSTAT

The thermostat placed on oil circuit in the output piping from separator
vessel.

The thermostat ensures the optimum compressor oil temperature. By
low temperature the flow goes through by-pass of cooler and the oil
comes immediately back through the oil filter into air end. At demand
temperature the by-pass becomes to be closed (ca.80°C) and all the
oil goes through the cooler into the oil filter and then back into the
COMpressor.

So not only the optimum operation temperature but also the right oil
viscosity is ensured. The right temperature prevents collection of
condensated water in the oil and ensures the proper lubrication and
long service life of the compressor.

Upozornéni !

Nastaveni termostatu provadi pouze autorizovany servis
vyrobce !

Caution !

Setting the thermostat is to be carried out by authorized
manufacturers service only !
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MACNOOTAENUTENDb

Ha BepxHtoto YacTb cocyaa BCTPOEH MACoOTAENMUTENb.

lMpoknagka oTaenuTens ynaenuBaeT MacnsHblil TymaH, COAepXaHHbI B
oxatom Bo3gyxe. OTgeneHHoe Macno oTcachiBaeTcs 0bpaTHO B BUHTOBOM
Briok. Macno otcacbiBaeTcst Yepes KOHTPOMbHOE CTEKNbILIKO (Mpo3payHas
TpyOouyKka), KOTOpOe CIyXWT NS BWU3yamnbHOTO KOHTPONS  OyHKLMK
0TCacbIBaHUst OTAENEHHOrO Macna.

BEHTUNb MWHUMAINBHOrO OABIEHUA

BeHTUNb MUHUMANbHOTO 4aBneHUs BCTPOEH B rONOBKY Macnootaenntena
Ma BbIX0[€e CXaToro Bo3ayxa 13 Bknadbllla macrnootaenuTens.

BeHTUNb MUMHUMANLHOMO AaBREHMS OTKPLIBAET BbIXOZ CKATOrO BO3Ayxa
TONbKO MOCNe LOCTUXEHWUs M30bITOUHOrO AaBneHus okono 3,8 Gap. 3T
[JaBleHue y)xe 4OCTaTO4HbIM A5 CMa3Ki BUHTOBOTO Grioka Npu Harpyske.

BeHTUNb MUHMMANbHOTO AABMEHWS! BbINOMHSIET OAHOBPEMEHHO (BYHKLMIO
06paTHOI1 3aCNOHKM 1 BOCTIPENSITCTBYET 06paTHOMY TOKY CXXaToro BO3ayxa.

TEPMOCTAT

TepmocTaT HaxOaUTCS Ha BbIXOHOM MacnsHOM TpyBonpoBoae 13 cocyaa
cenaparopa.

Tepmoctat  obecneunBaeT  OnTUManbHyw —pabouyw  Temnepatypy
komnpeccopHoro Macra. [pu Hu3koi TemnepaType (myck Kommpeccopa,
HW3KUIA OTOOP CXaToro Bo3ayxa) TEPMOCTAT OTKPOET NPOTOK Macna Lenblo
KOPOTKOrO 3aMbIKaHUS U Macrno BO3BPALLAETCs Yepe3 MacnsHbl uUnbTp
HeMeaneHHO B BWHTOBbIA Onok. Mpu Tpebyemon Temnepatype Lenb
KOpOTKOro 3amblkaHns 3akpbiBaeTcs (80°C) u BCE macno npoxoauT vepes
OXraguTenb B MacnsHbIi UbTP M Hasaj B BUHTOBbIA BIOK.

TepmocTat obecreunBaeT onTUManbHyt pabodyio TeMnepaTypy U TeMToxe
W BSIBKOCTb CMa3oyHoro Macria. [paBunbHasi pabouas Temnepatypa
NpensTCTBYeT CKOMMEHWI0 CKOHAEHCMPOBABLUE BOAbI BO BHYTPEHHEM
KOHTYpe KoMnpeccopa 1 0BecneymBaeT npaBurbHY CMasky U ORI Cpok
cnyx0bl BUHTOBOTO 6rioka. Bo BHYTpEHHEM KOHTYpe KOHeHcaT MOXeT
NPUYUHUTL HEXENaTENbHYI0 KOPPO3UI0 YaCTEN U B CrIEACTBUM TOrO aBapuio
MalLUNHbI.

MpeaynpexaeHue !

HacTpoeHue TepmocTaTa NpoM3BOAUT TOMbKO aBTOPKU30BAHHbLIN CEPBUC
uarotosutens!
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1.7.  CHLADIC

Slouzi pro odvedeni tepla, ziskaného pfi kompresi vzduchu, z
kompresorového oleje.

Chladi¢ je celohlinikovy, dimenzovany na tlak 1,5 MPa. Je
rozdélen na sekci olejovou a vzduchovou.

Vzduchové sekce (dochlazovac) ochlazuje stlaeny vzduch na
teplotu o cca 10 aZ 15°C vy3Si neZ je teplota okoli.

1.8.  VZDUCHOVY FILTR

Vzduchovy filtr je umistén uvnitf krytu kompresoru. Na sani
Sroubového bloku je napojen pruznou saci hadici.

Vzduchovy filtr slouzi k ¢isténi nasavaného vzduchu pred vstupem
do Sroubového bloku. Papirova filtraéni vioZka vzduchového filtru
zachycuje mechanické necistoty vétsi nez 0,01um. Jeji konstrukce
zajistuje dlouhodobou funkénost.

Interval vymény je cca 1000 provoznich hodin. Interval vymény
mize byt na zakladé doporuceni vyrobce upraven v zavislosti na
praSnosti pracovniho prostfedi kompresoru.

19. OLEJOVY FILTR

Kompaktni olejovy filtr je vestavén v olejovém potrubi kompresoru.
Filtr je zafazen pred vstupem oleje do Sroubového bloku.

Olejovy filtr zajiStuje pinopritokoveé ¢isténi kompresorového oleje.
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COOLER

Its task is to conduct away the air compression heat from the oil.

The cooler is made of aluminium, designed for the pressure 1,5 MPa.
Itis divided into oil and air sections.

The air section (aftercooler) cools the oil up to the temperature 10 to
15°C above the temperature of the environment.

AIRFILTER

The air filter is located under cover compressor. The air filter is with
elastic hose connected to air end.

The air filter ensures cleaning the air before its coming into the
compressor. The filter element catches mechanical impurities larger
than 0,01 um. Its design enables the long-lasting filtration function.

Element change interval is ca. 1000 operation hours but it may be
adapted in dependence on dust amount in compressor operation
environment.

OILFILTER

The compact oil filter is mounted in the oil pipping of the compressed
oil distributing system.

The compressor oil filter is placed in front of oil input into the air end.

At1051/N1
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OXNAOWUTENDb

Cﬂy)KI/IT anda otoBoda Tenna, BO3HUKAKOLEro Npu CXnMaHuu Bosdyxa, U3
KOMNpPEeCCOopHOro macna.

OxnauTenb LienbHOAMtoMUHEBbIN, KOHCTPYW-poBaH Ans AasneHus 1.3 Mna.
OH paszeneH Ha MacnaHyto 1 BO3AY4HYH CEKLN.

Bo3aywHas cekuus (DONOMHUTENbHbIA OXMaguTenb) OxXnaxaaeT CxaTblil
BO3ayx Ha Temnepatypy Ha 10 - 15 oC BbliLe TemnepaTypbl OKpyXatoLyen
cpegbl.

BO3AYLHbIA ®UNLTP

BoaaylwHblil  (unbTp HaxoguTcs BO  BCacblBalolleM TpyGonposoge
BMHTOBOTO GrioKa.

Bo3gywHbIn uUnbTp CRYXUT K OYMCTKE BCACbIBAEMOrO BO3[yXa Nepeq
BXOZOM [0 BUHTOBOrO 6roka. bymaxHbI BKnagbIw BO3AYLIHOTO unbTpa
noaxsaTblBaeT MexaHuyeckue HeuuctoTbl bonblume yem 0,01 um.
KoHcTpykums BKINagblLa obecneunsaet ero ONUTENBHYO
paboTOCNOCOBHOCTb.

MHTepBan 3ameHbl 6biBaeT okono 1000 paboumx Yacos. Mo pekomeHaaLmumn
33BOLA-M3rOTOBUTENS WHTEpBan 3aMeHbl MOXET ObiTb W3MEHeH B
33BMCMMOCTM OT 3anbINEHHOCTM paboyert cpeabl KOMMPeccopa.

MACNAHbIA ®UNLTP

KoMnakTHbI MacnsHblil  unbTp HaxogWTC Ha MAacrsHOM KOHType
komnpeccopa. PunbTp HaxoauTCA B MAacCisHOM KOHTYpe nepen BXOAOM
KOMMPECCOPHOr0 Macna B BUHTOBbINA OIIOK.

dunbTp 0BecreunBaeT MOMHOMPOTOYHYIO (HUNBTPALMIO KOMMPECCOPHOTO
macna.



1.10. VENTILATOR

Ventilator je umistén na konzole pfed kombinovanym chladi¢em.
Ventildtor je pohanén samostatnym elektromotorem. Vrtule
ventilatoru je nasazena pfimo na hfideli elektromotoru a je krytd
bezpecnostnim krytem.

1.11. CYKLONOVY ODLUCOVAC

Cyklonovy odlucovaé kondenzatu je zafazen za dochlazovacem
vzduchu pred vystupem stlaceného vzduchu z kompresoru.

Cyklonovy odlucova¢ zajistuje odlouceni kondenzatu, ktery ve
stlaCeném vzduchu zkondenzuje pfed vystupnim kohoutem
Sroubového kompresoru. Odlouceny kondenzét je automaticky
odvadén.

VENTILATOR
The ventilator is located in front of the cooler. The ventilator is driven

by an independent electromotor. A ventilator propeller is fitted directly
to electromotor shaft and is covered by protection cover.

MOISTURE SEPARATOR

BEHTUNATOP

BeHTUNATOp  MOMelleH Ha  KOHCOMM  neped  KOMGUHWUPOBAHHbLIM
oxnagutenem. BeHTUNATOp NPUBOAUTCA B [ABUKEHWE CaMOCTOSITENbHLIM
aneKkTpoMoTopoM. [lponennep BeHTUNSTOpa HacaxeH NMpsAMO Ha Ban
aMeKTpoMoTOpa.

LUMKNOHOBbIA OTAEMUTENbL KOHAEHCATA

LIMKNoHOBbI OTAenuTENb KOHOEHCATa HaXo@UTCst 3@ LOMOMHUTENbHLIM
oxrnaguTenem Bo3gyxa nepes BbIXOAOM CXAToOro BO3Ayxa 13 KoMnpeccopa.
LinknoHoBbIi  oTpenuTens  obecneunBaeT  OTAeNeHMe  KOHAEeHcaTa,
CKOHAEHCVPOBABYEr0 B CKaTOM BO3AyXe Neper BbIXOAHbLIM KpaHOM
BUMHTOBOTO  komnpeccopa.  OTOEnéHHbId  KoHOecaT  OTBOAMTCA
aBTOMATU4ECKM.
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2.  ELEKTRICKE ZARiZENi KOMPRESORU

21. POPIS ELEKTRICKEHO ZARIZENi

Kompresor se pfipojuje na tfifazovou proudovou soustavu 3/N/PE
AC 400/230V, 50Hz.

Privodni kabel se pfipojuje pfimo do rozvadéte kompresoru na
pfipojovaci svorky.

Automaticky provoz v nastaveném rozsahu provozniho prelaku
zabezpe€uje mikroprocesorovy fidici automat ve spolupraci
s frekvenénim ménicem.

(viz. schéma elektrického zapojeni)

20

COMPRESSOR ELECTRICAL EQUIPMENT

DESCRIPTION OF ELECTRICAL EQUIPMENT

The compressor set is connected to the 3/N/PE AC 400/230V, 50Hz.
The supply cable is connected directly to the compressor electrocase.

Automatic operation within the preset air overpressure range is
guaranteed by the control unit which co-operate with frequency
inverter.

(see electrical circuit diagram)

Poznamka :
Pfivod a jeho jisténi neni soucasti dodavaného prisluSenstvi.

Note :
Supply and its protection is not part of delivered accessories.

At 1051/ N1
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ANEKTPUYECKOE OBOPYAOBAHWE KOMIIP.

OMUCAHUE JNEKTPUYECKOIO OBOPYAOBAHUA

Komnpeccop nogkntovaetcs k TpexdasHoi cucteme an. Toka 3/N/PE AC
400/2308B, 50 I's.

BeoaHbIi kabenb NOAKMYaETCs K NPUCOEANHUTENBHBIM KeMMam npsiMo
B pacnpeauTen komnpeccopa.

ABTOMaTMyeckylo paboTy B  HacTpOeHHOM AuanasoHe pabodero
130bITOYHOTO AaBrneHNs obecrneynBaeT MUKPOMPOLECCOPOBLIA  ynpaB-
NAOLMA aBTOMAT.

(Cm. cxemy aneKTpUYECKOro BKMKUYEHNS)

2.2. ROZVADEC

Rozvadéc je umistén pod ovl&ddacim panelem.
Rozvadéc je pfistupny po otevieni pfedniho krytu kompresoru.

Podrobny popis elektrického zafizeni a schéma el. zapojeni jsou
uvedeny v technické zpréavé el. rozvadéce.

Vystraha!

Elektrické zafizeni kompresoru je pod napétim i pfi vypnutém
ovladani. P¥i praci je nutné zafizeni odpojit od el. sité externim
hlavnim vypinacem.

ELECTROCASE

The switchboard is located under the control board.

The switchboard accessible after opening of the front part of
compressor unit.

Electrical Equipment report and electric scheme is in Technical
report.

3amevaHue :

BBoga u ero obecneyeHne He BXOAUT B COCTAB NOCTaBNAEMbIX
NpvHaanexHocTe.

Vystraha !

Po piipojeni na sit" prekontrolujte spravny smysl otaceni
vsech elektromotordi.

Poznamka :

Elektromotory fizené frekvenénim ménicem neni nutné
kontrolovat. Frekvenéni méni¢ zajiStuje spravny smysl
otaceni téchto motord.

Warning !

Electric equipment is under power even if the control voltage
switch is off. In course of maintenance activities must be external
main switch off (unit must be disconnected from power net).

PACNPEOENUTENb

Pacnpegenurens nomeLLeH nog naHenem ynpasneHus.

sﬂeKTpVILIeCKVIe I'IpVI60pr OOCTYNHbI NOCne OTKPbITUA NepefHOro naHena
KOXYyXa komnpeccopa.

MaHenb ynpaBnexus Ha NepPeHO CTOPOHE KOXYXa SBMSIETCS YacTbio
pacnpeaenuTens.

|-|O,C|,p06H06 onucaHue anekTpu4yeckoro O60py,D,OBaHMFI u cxema an.
BKINIOYEHNA NpunBeaeHbl B TEXHNYECKOM OTYETE pacnpeaenuntens.

Warning !

After connecting the machine to electric network check the right
direction of all electromotors rotation.

Note :

The elektromotors needn’t check if the electromotors are with
frequency inverter drived. The right direction of this
electromotors rotation is guaranteed by the frequency inverter.

MpepocTtepexeHue !

AnekTpuyeckoe 060pyAOBaHME HAXOAUTCA MOA HanpsiKeHMeM aaxe
npy BbIKNKYEHHOM ynpaBnenun. MMpu pabotax o6opynoBaHue
Heo6XoaNMO OTKMIYNTL OT 3. CETM 3JKCTEPHbIM [NaBHbIM
BbIKMOYaTenem.

MpepocTepexeHnue !

Mocne nopknioyeHMs K CETM HEOOXOAMMO CKOHTPONMUpOBaTb
npaBUNbHbIA CMbICN BPALEHNS BCEX ANIEKTPOMOTOPOB.

3ameyaHue :

3nekTpomMoTopa He Hajo KOHTPONMPOBATb KOrAa Xop perynupyer
TpaHcthopmatop yacToThl. TpaHchopmaTop YacToTbl 0GecneynBaeT
NpaBuNbHbINA CMbICH BPALLEHUSA 3TUX 3NIEKTPOMOTOPOB.




23. OVLADACI PANEL CONTROL BOARD NAHENDb YNPABNEHWUA

Ovladaci panel je umistén na Celni strané soustroji. The control panel is located on the compressor unit front side. lMaHenb ynpaBneHus NoMeLLeHa Ha TOPLEBON CTOPOHE KOMMPECCopa.
Na ovladacim panelu je umistén mikroprocesorovy automat, a The control panel contains controller and emergency switch for Ha naHenu ynpasneHusi noMeLyeH MUKPONPOLIECCOPOBLI aBToMaT M
havarijni vypina¢ pro nouzové vypnuti kompresoru. emergency stopping. BbIKNIOYaTENb aBapuy Ans aBapuitHOro BbIKMIOYEHS KOMMpeccopa.
Automat zajistuje veSkeré funkce pro ovladani a monitorovani The controller provides all functions for operation and monitoring and Ynpaenstowmii aBTomat obecrneunBaeT Bce Tpebyemble yHKLMN
provozu kompresoru. control of the compressor unit. Komnpeccopa.

RIDICI AUTOMAT zajistuje véechny pozadované funkce pro The CONTROL UNIT ensures all the demanded compressor YMPABNAOLMA ABTOMAT obecneunsaet Bce Tpebyemble thyHKLM
ovladani, kontrolu a nastaveni parametrli kompresoru. functions. komnpeccopa.

Vypinat EMERGENCY STOP slouzi pro odstaveni v nouzovém The EMERGENCY STOP push button shut down the compressor in Bkniovatens EMERGENCY STOP cnyxuTb Ans aBapuitHOro BbIKMOYeHs
stavu. emergency. komnpeccopa.
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24. ELEKTROMOTORY

Elektromotor kompresoru je tfifazovy asynchronni s kotvou
nakratko. Nékteré typy elektromotordl jsou osazeny mazacimi
hlavicemi pro domazavani valivych loZisek.

Rozbéh a chod elektromotoru fidi frekvenéni méni¢. Pfenos
vykonu na kompresor je zaji$tén Multi-V femenem. Remenice
vCetné femenu jsou zakryté odnimatelnym bezpeénostnim
krytem.
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ELECTROMOTORS

The compressor electromotor is three-phase asynchronous squirrel
cage motor. Some electromotor types are fitted with nipples used for
lubricating anti-friction bearings.

The electromotor is with frequency inverter started and drived. Multi-
V-belt provide transmission of output to the compressor. Belt pulley
including belt are covered by removable protection cover.

Upozornéni !

Spravné napnuti femene je zakladnim pfedpokladem spolehlivé
funkce kompresoru. Proto dodrzujte doporucené intervaly kontroly
napnuti femenového pfevodu.

Caution !

The right tension of belt is necessary for reliable function of the
compressor. Therefore, follow the intervals recommended for
checking belt tension.
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ANEKTPOMOTOPA

OnekTpoMOTOp ~ koMnpeccopa  TPexasHblil ~ aCWHXPOHHbIA €
KOpOTKO3aaMKHYTbIM ~ POTOpPOM.  HekoTopble  TWMbl  SMEKTPOMOTOPOB
OCHaLLeHbl CMasbiBAIOLWMMM OMOBKAMKN AN [OMONHUTENBHON CMasKi
NOALLMMNHMKOB Ka4yeHus.

Pasber 1 xop aneKkTPOMOTOpPa PErynupyeT TpaHchopMaTop YacToTbl.
Mepeaaya MOLLHOCTY K koMMpeccopy obecneyeHa pemHeu. LUkve Bukmioyas
pEMHe 3aKPbITbl OTHUMATENbHLIM NPELOXPAHUTENBHBIM KOMMAKOM.

Elektromotor ventilatoru je ffifazovy asynchronni s kotvou
nakratko. Rozbéh elektromotoru je proveden pfimo. Vrtule
ventilatoru je nasazena na hfideli elektromotoru a je kryta
odnimatelnym bezpe&nostnim krytem.

Elektromotor v zakladnim provedeni je osazen valivymi loZisky
uzavienymi s trvalou népini mazaciho tuku.

A ventilator electromotor is a three-phase asynchronous squirrel cage
motor. Start up of the motor is direct. A ventilator propeller is fitted to
electromotor shaft and is covered by removable protection cover.

The electromotor in its basic version is fitted with anti-friction bearings
encased with a permanent grease filling.

MpeaynpexaeHue !
I'Ipanu'leaﬂ HaTAXKa peMHe ABNAeTCA OCHOBHbIM npeanonoxeHuem And

HagéxHom YHKLMM komnpeccopa. [Noatomy cobniogante
PEKOMEHA0BaHHbIE MHTEPBANbI KOHTPOMS HATSKKN PEMHE.

Poznamka :

Kontrola, Gidrzba a revize elektromotorti se provadi na zakladé
pozadavku a doporuceni vyrobce elektromotorti a v souladu s
intervaly udrzby kompresoru, které jsou uvedeny vtomto
navodu.

Note :

Checking, maintenance and inspection of electromotors is to be
carried out according to requirements and recommendations of
the electromotor manufacturer and in compliance with intervals
of compressor maintenance specified in the Handbook.

OneKkTPOMOTOP ~ BEHTUNATOPA  Tpex(hasHbli  acMHXPOHHBIA €
KOPOTKO3aaMKHYTbIM  POTOpPOM. Pasber anekTpomoTopa  NponssedeH
npsimo. Mponennep BEHTUNATOPA HACAXEH NPAMO Ha Bar AMEKTPOMOTOPa.

3]'IeKTpOMOTOp B OCHOBHOM  WUCMOMHEHUW  OCHALLleH 3aKpbITbIMU
noaLwnnNHUKaMn Ka4eHna ¢ AnnuTenbHbIM 3apAaa0oM CMa304HOro Xupa.

3amevaHue :

KOHTpOnb, yxo4 U pPeBU3UM 2INEKTPOMOTOPOB MNPOM3BOAATCA Ha
ocHoBe  TpeboBaHui ] pekomeHpaummn u3rotoBuTens
3NEKTPOMOTOPOB W B COOTBETCTBMM C WHTEpBanamu KOHTPONs
KoMnpeccopa, Np1uBeAEHHbIMU B 3TOM PyKoBOACTBY.




25. OCHRANA KOMPRESORU

Kompresor je vybaven zabezpe€ovacim systémem, ktery zajistuje
okamzité zastaveni stroje, jestlize pfi provozu dojde k
nedovolenému pfekroceni sledovanych hodnot.

— prekroceni max. dovolené teploty (115°C) kompresorového
oleje (snimac teploty)

— prekroCeni dovoleného pfetlaku v nddobé odluCovace
(tlakovy spinac)

—  prekroceni dovoleného pretlaku na vystupu (snima¢ tlaku)

— pietizeni elektromotoru, frekvenéniho ménice nebo zkrat
(ochranné funkce frekvencniho ménice a automatu)

— specidlni funkce (viz fidici automat)

Kompresor je vystrojen pojistovacim ventilem na nadobé
odluéovace.

SAFEGUARD EQUIPMENT

The compressor aggregate is furnished with a system ensuring
stopping the unit, if the preset operation parameters should be
exceeded :

— oil temperature is exceed (over 115°C) - temperature sensor
— internal pressure in the sump tank is exceed (pressure switch)
— pressure is exceed (pressure sensor)

— electromotor or frequency inverter is overloaded or short circuit
(safety function of frequency inverter)

— special function (see controller)

Aggregate protection against the allowed pressure overrun is ensured
by the safety valve located on the separator vessel.

23

OBECMEYNBAIOLLIME OBOPYOOBAHUE

Komnpeccop ocHalleH cuctemon, kotopas obecreynBaeT BHe3anHoe
OCTaHOBJEHNEe MallWHbl, eCrv NPOM3OLLIO HeaonyCTUMOMOe NnpeBblLleHne
CTOPOXEHHbIX BEMMYMH :

npeBblLLEHNE MaKkc.  [onycTUMON TeMmneparypbl
KOMMPECCOPHOro Macra (faTuuk Temnepatypbi)

(115°C)

npeBblLLEHWE [ONYCTUMOTO U3BbITOYHOrO JaBMneH!s B Cocyne
cenaparopa (HanopHbIii BbIKNKOYaTeNb)

npeBblLlleHne 136bITOYHOMO

[AaBneHns)

A0MyCTUMOrO [aBNeHus  (maTumk

neperpyska a1eKTpoMoTopa Uni TpaHcopmaTopa YacToTbl U
KOpOTKOE 3amblkaHWe (3aLuTa B TpaHCGHOpPMaToOpe 4acToTbl)

cneumanbHble YHKLMK (CM. yNpaBRsioLLmMin aBToMar)

Komnpeccop ocHalLeH NpeaoxpaHUTENbHLIMM KnanaHamu Ha cocyne
cenapartopa 1 Ha pecusepe.
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3. RiDiCi AUTOMAT

Ridici  automat funkce

kompresoru :

zajiStuje  vSechny poZadované
— rozbéh a zastaveni kompresoru

— automaticky provoz kompresoru v nastaveném tlakovém
rozsahu

—  vypinani kompresoru v rezimu "AUTO"

— ochranu kompresoru a jeho odstaveni pfi poruse
— odtlakovani kompresoru pfi zastaveni

— automatické Fizeni chodu kompresoru

Maximélni dovolend hodnota provozniho pfetlaku je uvedena na
Stitku kompresoru. Hodnota maximélniho pretlaku, nastavena
pomoci fidiciho automatu, nesmi tuto hodnotu pfekrodit !

31. UZIVATELSKE ROZHRANi

Airmaster S1 ma tfi podsvétlené displeje. Kazdy displej je uréen
pro specificky ucel.

Automat mize byt pfipojen pomoci linky RS485 na dalkové fizeni
a monitorovani provozu.

Ridici jednotka je vybavena LED displejem, 7 tlagitky, 2
indika€nimi LED.
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CONTROL UNIT

The control unit ensures all the demanded compressor functions :
— starting and stopping the compressor

— automatic operation of the compressor in the preset pressure
range

— stopping the compressor in mode "AUTO"

— compressor protection and stopping by failure
— compressor relief during shutting-down

— automatic control of compressor operation

Max. allowed operation overpressure is specified on a production
plate. The max. pressure level which is set using the control unit must
not exceed the value!

USER INTERFACE

The controller Airmaster S1 is equipped with a LED-display, 7 push
buttons, 2 indication LED's.

The controller can also be connected to a RS485 communication line
for remote control and remote monitoring.

At1051/N1
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YNPABNAIOLWWA ABTOMAT

YnpasnsitoLLmil aBTomMaT oGecrneynBaeT Bee TpebyeMble yHKLM
Komnpeccopa :

—  pasber 1 0cTaHOBKa KoMMpeccopa

— aBTomartu4yeckasa paﬁoTa KoMmnpeccopa B HaCTPOEHHOM Auana3oHe
[aBnexHusa

—  BbIKMKOYeHWe komnpeccopa B pexume "AUTO"

—  3alWTy KOMMpEeccopa M ero 0CTaHOBIEHWE NPY aBapum

—  MOHWXEHWEe JaBMNEHNS B KOMNPECCOPE K HYMIO NPy OCTaHOBKe
—  aBTOMATMYECKyl0 perynupoBka paboTy komnpeccopa

MakcumanbHasi JonycTuMas BenuumHa paboyero 3bbITOYHOro faBneHust
ykasaHa Ha LWuTke komnpecopa. BenuumHa makcumanbHOro AaBneHus,
HacTpoeHHas C MOMOLLbK YNpaBsOLEro aBTOMaTa, HE AOMKHA 3Ty
BENUYMHY NpeBbICuTb !

WHTEP®EWAC NONb30BATENA

Ynpaensiowun astomat Airmaster S1 ocHaweH JIO[-aucnneitem, 7
KHOMKamm, 2 ykasbisatowyumu N[,

AsTOmMaT MOXeT ObiTb NpUCOEAMHEH C MOMOLb nMHMM RS485 «
AVCTaHLMOHHOMY YMpaBMiEHWI0 M MOHWUTOPUHTY (KOHTPOMIO) pexuma
paboTbl.

r4

Uzivatelské ovladani rid

’

iciho automatu Airmaster S1 je popsano v pfiloze tohoto manualu




3.1.2.  Dalkové ovladani

Kompresor je pfizplsoben pro pfipojeni dalkového ovladani nebo
nadfazeného systému fizeni pfi sestavé dvou a vice kompresord.
Pfi pozadavku na Fizeni vice kompresord kontaktujte servisni
stfedisko.

Pfi dalkovém ovladani musi byt kompresor zapnuty.

3.2. NASTAVENi CASOVYCH KONSTANT

Nastaveni Casovych konstant dobéhu kompresoru, blokovani
opétného spusténi apod. se mlze odliSovat podle konkrétnich
provoznich podminek u zakaznika nebo podle provedeni
kompresoru.

Nastaveni |ze pfi uvedeni do provozu v uritych mezich
optimalizovat podle poZzadavkl provozovatele.

Remote control

Itis possible to connect a remote control or superior control system for
a set of two or more compressors to the compressor. With a request
for controlling more compressors, contact a service centre.

By using a remote control, switch the compressor on first.

SETTING TIME CONSTANTS

Setting time constants compressor afterunning, blocking a restart etc.
may differ regarding specific operating conditions at customer‘sor
compressor design.

When putting into operation, setting may be optimized to certain extent
according to Operator's requirements.

OansHoe ynpaBneHue

Komnpeccop npucnocobrneH Ans npucoeauHeHns fanbHOro ynpasneHns
WNW ApYroi BbIWIECTOSALEN CUCTEMbI YNpaBneHns AByx wnu Gonblue
KoMMpeccopoB. B cryyae HapoBHOCTW YCTaHOBUTE KOHTaKT C CEpBUC-
LiEeHTPOM MW MPamo C 3aBOfOM-W3rOTOBUTENEM.

Mpu AanbHOM yrpaBneHum BKNYaTenN ynpasneHus JOMKeH BbiTb BKIIOYEH.

HACTPOEHME BPEMEHHbIX KOHCTAHT

HaCTpOSHVIe BPEMEHHbIX KOHCTaHT pobera KomMnpeccopa, 6J'IOKVIpOBKM
NOBTOPHOrO NycKa UTMN. MOXET OTNINMYATLCA NO KOHKPETHBIM pa6oqu|
YCNoBKAM Y 3akasduka uUnu no Tuny NCnonHeHnsa komnpeccopa.

HacTpoeHure MOXHO ONTUMM3NPOBATh B OMPefenéHHbIX npedenax npu
BBOZE B 3KCMNyaTaLuto no TpeboBaHNsaM akcnnyaTaHTa.

Upozornéni !
Nastaveni provadi pouze autorizovany servis vyrobce !

Caution !

Setting is to be carried out by authorized manufacturer's service
only !

MpeaynpexaeHue !

HacTtpoeHne Npou3BOANT TONLKO aBTOPWU30BAHHbIN CEPBIC M3roToBKUTENS |
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4. KRYT

Kryt chrani soustroji pfed nepfiznivymi vlivy okoli a zaroven
omezuje hluk vznikajici pfi chodu stroje. Kryt ma oteviraci nebo
odnimatelné panely, které umozduji pfistup ke vSem castem
kompresoru. Vnitfni plochy krytu jsou vylepeny protihlukovou
izolaci.
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COVER

The cover pretects the machine against adverse surrounding
environment and at the same time, it reduces noise of machine
running. The cover has opening or removable panels enabling access
to all compressor parts. Inner surfaces of the cover are provided with
sound insulation.

At1051/N1
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KOXYX

Koxyx npegoxpaHsieT arperat oT HebnaronpusiTHbIX BIIUSHIA OKpYXatoLLen
cpedbl U OAHOBPEMEHHO OrpaHNYMBaET LYM BO3HWKAKOWWA MpKU Xope
MalLUMHbI. Y KOXyXa OTKPbIBAOLLMECS UMW OTHUMATESbHBIE KPbINs, KOTOPblE
no3BONAT [OCTYN K BCEM KOMMOHEHTaM Komnpeccopa. Ha BHYTPeHHMX
NOBEPXHOCTSX KOXYyXa HakneeHa npoTMBOLLYMOBas U30MALMS.

Upozornéni !

V Zadném pfipadé nesmi byt odstrariovany tepelné a protihlukové
izolace véetné tésnicich profilli na krytech !

Caution !

Under no circumstances, thermal and sound insulation incl. sealing
profiles of covers must be removed !

MpeaynpexaeHue !
Hu B koem cnyyvae yCTpaHFIVITe TennoBsble U NPOTUBOLLYMOBbIE M30NALNK, B
TOM YuCrie YNMOTHAILLME NPOnmM Ha YacTax koxyxa !




OBSLUHA ZARIZENI
1. UPOZORNENi PRO UZIVATELE

11. PRACOVNi PROSTREDI

Kompresor ve standardnim provedeni je urCen pro bézné vnitini
prostfedi, kde rozsah teplot je +5 az +40°C, rel. vlhkost vzduchu
max. 90%, absolutni vihkost max. 15 g/m3.

V pfipadé pouZiti v odliSnych podminkach kontaktujte vyrobce
kompresoru nebo servisni stiedisko :

1. Teploty prostfedi pod +5°C nebo nad 40°C, event. rychlé
teplotni zmény béhem provozu.

2. \Vlysokd prasnost, vihkost nebo jiné zatizeni pracovniho
prostfedi.

1.2.  UPOZORNENi K INSTALACI KOMPRESORU

= K transportu pouzivejte jen odpovidajicich zdvihacich a
dopravnich prostfedk(. Pfi manipulaci je nutné dbat zvy$ené
opatrnosti, aby nedoSlo k poSkozeni vystupniho kohoutu.

= P¥i instalaci odstrafite zaslepovaci vicka apod. Napojované
zafizeni musi svymi parametry odpovidat nejvy$Simu
provoznimu pfetlaku kompresoru.

= Zajistéte spravné pfipojeni na el. sit dle platnych norem.

= Ke kompresoru musi byt zajistén dostateCny pfivod vzduchu
pro chlazeni a sani. Vzduch nesmi obsahovat hoflavé a
vybusné latky.

= Otvor pro sani musi byt zabezpeCen proti pfisati volnych
predmétu.

= Na vystupni kohout stlaeného vzduchu nesmi plisobit Zzadné

= Qvladaci prvky, servisni mista, armatury a potrubni pfipojky
tlakové nadoby musi byt pfistupné.

= Pobliz stroje instalujte skfifiky prvni pomoci a hasici pfistroje
tak, aby byly pfipraveny pro nouzové situace jako zranéni
nebo pozar.

OPERATING INSTRUCTION

CAUTION FOR USERS

OPERATION ENVIRONMENT

Compressor is designed for use in surroundings with ambient
temperatures +5 to +40°C, relative humidity 90% max, and absolute
humidity of 15 g/m?3 max.

Possible use of compressor in the other condition consult always with
the compressor manufacturer :

1. Ambient temperature under +5°C or over 40°C or fast changesof
temperatures in the course of operation.

2. heavy dust amount in compressor operation environment, heavy
humidity etc.

CAUTION TO THE COMPRESSOR ERECTION

= For transport, use suitable liting and transporting equipmentonly.
By handling, enhanced attention shall be paid to manipulation with
the compressor in order to prevent damage of the outlet cock.

= When installing, remove blinding lids etc. Parameters of
connected equipment must correspond to the highest operation
overpressure of compressor.

= Connect the electrical circuit according to valid standards.

= Sufficient supply of air for cooling as well as suction shall be
ensured. No flammable as well as explosive substances shall be
contained in the air.

= Opening for suction shall be secured against the suction-in any
free objects.

= No external forces are allowed to act on the compressed air outlet
cock.

= Control elements, fittings and piping connections to the pressure
vessel have to be always accessible.

= Have first-aid boxes and fire-extinguishers near the unit ready for
emergency situations such as injuries and a fire.
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OBCNYXUBAHWE YCTAHOBKH
NPEQYNPEXOEHWA ONA NOTPEBUTENEN

PABOYAA CPEQA

Komnpeccop B  CTaHgapTHOM —MpoOM3BEAEHMW NpefHasHadveH  Ans
0ObIKHOBEHHO BHYTPEHHEN Cpeabl C AvanasoHoOM Temnepatyp ¢ +5 ao
+40°C, oTHocMTENbHAs BMaXHOCTb Bo3ayxa Makc. 90%, abcontoTHas
BNAXHOCTb Makc. 15 r/m3 .

B cnyyae npuMeHeHMs B OTNIMYAIOLLXCS YCNO-BUSX 0BpaTUTECh K 3aBOMY-
13roTOBMTENI0 NN K CEPBUCHOMY LIEHTPY !

1. Temnepartypbl cpeabl nog +5°C vunm ceepx 40°C, unm BeicTpble
M3MEHeHWs TemnepaTtyp npu paboyem xopy.

2. BbicoKkoe 3anbineHune, BNaXHOCTb UMW Apyriue Harpyskn paboueit
cpegbl.

NPEAYNPEXAEHNA ONA UHCTANALUMKW KOMMPECOPA

= [inqa  TpaHcnopTa  MpUMeHsiTE  TOMbKO  COOTBETCTBYHOyLNE
TpaHcnopTHble cpeactea. Mpu MaHunynaumm Heobxoanmo cobniocTy
YCUMEHHYI0  OCTOPXHOCTb, 4TOObI He [OWNO K MOBPEXAEHWUIO
BbIMYCKHOTO KpaHa.

= [lpu WHCTansuMM YCTpaHUTE ocrensiowme komnadkv un. MoxHo
NpUCOeNHSTL TOMbKO Takve 06OpYLOBaHMS, MapameTpbl KOTOPbIX
COOTBETCTBYIOT MakcUMarnbHoMy paboyemy W3BbITOYHOMY [aBReHuto
Komnpeccopa.

= (OOecneunte npaBWNbHOE MOAKIIOYEHWE K M. CEeTU  COrMacHo
[eNCTBUTENbHbIM CTaHLapTam.

= [Ins KOMNPEeccopa HyxHO 06ecneynTb JOCTAaTOUHbIA MOABOA BO3AyXa
QNS OXNaxaaHus v BcackiBaHus. Boaayx He OmKeH coflepxaTb Nnobble
TOpHOYME W B3PbIBHbIE BELLECTBA.

- OTBepcme BCablBaHUS  JOMKHO  OblITb
npucacbiBaHna €BOBOAHbIX npegmeTos.

obecneyeHo npotme

= Ha BbIxogHOM KpaH CXaToro BO3Ayxa He AOIMKHbl BNUATb ntobble
BHELLHWE CUnbl.

=  YnpaBnsiolMe onemMeHTbl, apmatypa M TpyGOnpoBOAHblE BBOAbI
Kopryca AaBNeHust JOMKHbI BbITb BCErAa AOCTYMHbI.

= B HenocpencTBeHHO 6N11303TH NOCTaBTE LUKAh4MK NEPBON MOMOLLM 1
OTHeTyWMTen TaK, 4ToBbl Obinbl rOTOBbI AN BPEMEHHbIX Mep Kak
paHeHue unu noxap.
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1.3.  UPOZORNENi K PROVOZU

= Pouzivejte pouze neporuSené hadice a potrubi, které
odpovidaji parametrim kompresoru.

= Kompresor nesmi byt provozovidn mimo tlakové rozpéti
uvedené v dokumentaci.

= V8echny kryty musi byt pfi provozu uzavfeny. Vyjimkou je
pouze provadéni kontroly nebo zkouSek. Po tuto dobu jenutné
pouzivat ochranu sluchu.

= BezpeCnostni zafizeni, ochranné kryty, tepelné a protihlukové
izolace nesmi byt odstranény.

= Pfi pouzivani stlateného vzduchu k Cisténi dbejte zvySené
opatrnosti a pouZivejte bryle pro ochranu zraku. P¥i
profukovani hadic zabezpecte upevnéni jejich konca.

= Konce hadic pfi praci zajistéte proti Slehnuti pfi eventualnim
uvolnéni hadicovych spon.

= Pfi provozu je nutné provadét pravidelnou kontrolu podle
doporu&enych instrukci.
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CAUTION TO THE COMPRESSOR OPERATION

= Use the undamaged hoses and piping only that correspond to
compressor parameters.

= The compressor shall not be operated out of the pressure range
given in the documentation.

= Inthe course of operation, all covers must be closed. An exception
is only by checking and testing. During this time, it is necessary to
use ear protection.

= Safety means, protective covers, thermal and noise insulations
shall not be removed.

= When using the compressed air for cleaning, take more care and
use glasses for protection of your eyesight. By hoses blowing
secure they ends.

= Secure ends of hoses against the back movement occurring in
case of hose clips releasing.

= In operation regular controls shall be made according to
recommended instructions.

Upozornéni !

o Pied kazdym spusténim stroj zkontrolujte vcetné
bezpeénostnich zafizeni a ochrannych krytu. Pfi zjisténi
zavady stroj odstavte a pied opétnym spusténimzavadu
odstrarite.

e  P¥i praci se stlatenym vzduchem musi mit obsluha vzdy
vhodny ochranny odév. Noste helmu, bezpeénostni bryle,
udni ucpavky, bezpeénostni boty, bezpeénostni rukavice a
podle pozadavk( dané operace i masku.

e P¥iobsluze stroje nenoste volny oblek, oblek s nezapnutymi
rukavy, volné visici kravatu nebo $alu, rizné dopliiky jako
napf. neupevnéné klenoty. Takové vybaveni mize byt
strojem zachyceno nebo vtazeno do rotujicich ¢asti stroje,
coz mlze zplsobit vazné zranéni.

Caution !

e  Check the machine including safety means and protective
covers every time before starting operation. When troubleis
found, shut unit down and repair problem before re- starting.

e  Working with compresed air, the operators shall always wear
convenient protective equipment. Wear Helmet, safety glasses,
ear-plugs, safety shoes, safety gloves and a mask according to
the requirements of each operation.

e When handling machine, do not wear loose clothes, clothes with
unbuttoned sleeves, hanging tie or scarf, accessories such as
dangling jewelry. Such outfit could be caught in the machine or
dragged in the rotating portion of the machine, and this could
cause a serious injury.
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NPEAYNPEXAEHUA ONA PABOTbI

lMpumeHsiTe TOMbKO HeMoBpeXdeHHble pykaBbl M TpyBonposoaa,
KOTOpble COOTBETCTBYIOT NapameTpam KOMMpeccopa.

He paspellaetcs NpUMeHSTb KOMIPECCOpP MAMO NPEAENoB AaBIEHNS
YKa3aHHbIX B JOKyMEHTaLUK.

Bce koxyxa [omkHbl 6bITb npu paboTe 3akpbiTbl. VcknoveHns
paspeLuatoTcs TONMbKO BO BPEMS KOHTPONS WAM MCMbiTaHuit. B aTux
cryyasx NPUMEHSITb 3aLLMTy MPOTUB WymMa 06bA3aTeNbsHO.

He pa3spelaetcs YcTpaHsTb Npefoxpa-HuUTeNbHble YCTPOWCTBA,
3aLLMTHBIE LWTbI KOXyXa, TEMMNOBbIE 1 MPOTUBOLLYMOBbIE M3OMSLMM.

Mpn wncnomnb3oBaHWMM CXaTOro BO3AYXa AN OYACTKM cobniopaite
MOBILLEHHYI0 OCTOPOXHOCTb M NMPUMEHSIATE OYKW AMS 3aLUNTL 3peHs.
Mpu npoayBke LnaHroB obecrieynte yKpemnreHue ux CBOGOAHbIX
KOHL{OB.

Bo Bpems paGOTbI obecneunte KOHLA LWTaHroB NPOTUB CTErHYTUKO NpU
CJ'Iy"IaVI-HOM 0cnabneHum LWNaHroBbIX NPAXOK.

Bo Bpems paboTbl He06X0AMMO NPOM3-BOANTL PErYNSPHBIA KOHTPOMb
M0 PEKOMEHA0BAHHbBIM MHCTPYKLIMAM.

Vystraha!

Pri provozu je kompresor pod tlakem ! Hrozi nebezpeci urazu
pfi neodborné manipulaci.

Warning !

In the course of operation, the compressor is under pressure!
Danger of injuries due to unskilled manipulation.

MpepynpexaeHue !

Mepes KakabiM MyckoM NpoBepTe KOMMpeccop BKyyas
npefoXpaHUTeNbHbIX YTPOWUCTEB U 3aWMTHbIX wWuToB. [Moka
oGHapyuTe fAedeKT, KOMNPeccop HeMeAneHHO BbIKNKYUTE W
AedekT nepea HOBbIM NYCKOM OTPEMOHTUpYIATE.

Mpu paboTe ¢ CxaTbiM BO3AYXOM 0BCIYXMBAIOLLMIA NEPCOHAN AOIMKEH
BCerfa MMETb MPUIOfHYI0 3aluuTHyl opexay. Hocute kacky,
3alUMTHbIE OYKM, YLLHOE 3aTbl4KW, 3alyuTHYl0 0BYyBb, MepyaTkv u
cornacHo ¢ paboToil Toxe Macky.

Bo Bpems ob6crnyxuBaHWUs KOMMpeccopa HeHocuTe CBOGOAHYIO
OfEXAY, OAEXAY C He3aCTErHyTbIMM pykaBa, CBOBOAHOI rancTyk unu
wapd, pasnuuyHble  aKkceccyapbl  Kak  HempuKpennsieHble
AparoLeHHocTH. Takoe 060pynoBaHUe MOXHO 3aLlenuTbCsi MalUMHON
Unn BTAHYTLCA B Bpallatoliee 4acTh MallUHbl U MOXHO NPUYUHUTL
CEPE3HOE paHeHMe.

MpepocTtepexeHue !

Bo Bpems pa6oThbl koMnpeccop HaxoauTcs nog AasneHuem! Mpu
HEerpamoTHOW MaHUMYNALMK Yrpo3a TpaBMbI !




Vystraha !

Za zadnych okolnosti neotvirejte uzavér dopliiovani oleje na
nadobé odluc¢ovace za chodu nebo hned po zastaveni chodu
stroje.

Je to velmi nebezpecné, protoze uzavér mize byt odfouknut
a stlaceny vzduch a kompresorovy olej o vysoké teploté
mohou vytrysknout z pIniciho hrdla a zplsobit vazné zranéni.

Warning !

Do not, under any circumstance, open the oil filler cap of
separator receiver tank while running or immediately after
stopping operation.

It is very dangerous because the oil filler cap could be blown off
and high temperature compressed air and oil could jet out from
the filler port and cause serious injury.

MpepocTtepexeHue !

Hukorga HeoTkpbIBaiTe NpobKy cocyaa cenapaTtopa Bo Bpemsi Xogy
UnK cpasy nocrie 0OCTaHOBNEHUM KOMNpeccopa.

3710 ouyeHb onacHoe, MOTOMY YTO CXaTblil BO3AYX MOXET NpooKy
METHYTb U KOMNPECCOpHOe Macno C BbICOKOW TeMNepaTypoil MOXeT
OpbI3HYTb U3 3anpaBOYHOrO NaTpyoka M NPUYMHUTL CepésHoe
paHeHue.

Vystraha !

Za chodu stroje se nepfiblizujte rukou k ventilatoru,
nedotykejte femenu nebo rotujicich casti. Zachyceni ruky
rotujici ¢asti mize zpUsobit vazné zranéni.

Warning !

Never put your hand near the fan during operation and do not
touch belts or rotating parts while unit is running. It could cause
serious injury if a hand should be caught in it.

MpepocTtepexeHue !

Bo Bpems xofy MawuHbl HeNnpuUONU3MTE PyKN K BEHTMNATOPY, He
npuckaiTecb PeMHs UMM BpalwawowWwMx YacTeid. 3auenneHne pyku
BpaLyaloLLen yacTeil MOXeT NPUYUHUTL CEPE3HOE paHeHue.

Vystraha !

Nékteré ¢asti kompresoru, zejména olejové potrubi, Sroubovy
blok a nadoba odlu¢ovace, mohou dosahnout pfi provozu
teploty az 100°C !

Warning !

Compressor unit parts especially oil piping, air end and
separator container, reach up to 100°C in operation !

MpepocTtepexeHue !

HekoTopblie yacTn komnpeccopa, MMEHHO MacnsiHble Tpybonposopaa,
BMHTOBbIA ONMOK M cOCyA cemapatopa MOTYT Npu XoAy AOCTUraTb
Temnepatypbi go 100 oC !

Vystraha !

Je zakazano predehfivat kompresorovy olej ! Pfi neodborné
manipulaci hrozi nebezpeci vybuchu.

Warning !
Preheating of compressor oil before operation is prohibited !
When lay handling it may cause explosion.

Upozornéni !

Pro zajisténi optimalniho provozniho reZimu kompresoru musi byt
vykonnost kompresoru o cca 20% vy33i nez je skute¢na spotieba
stlateného vzduchu. PoZadovana velikost vykonové rezervy je
zavisld na diagramu spotfeby stlageného vzduchu, velikosti
vzdusniku apod.

Viyrobce neodpovida za Skody a zranéni zplisobena nedodrzenim
uvedenych pokynQ, nebo nedodrzenim bezpecnostnich predpist
pfi provozu, kontrole, Udrzbé nebo pfi opravach véetné téch, které
nejsou uvedeny v tomto navodu a jez jsou obecné platna pro
pouzivané stroje a zafizeni.

Notice !

For optimal operating mode of compressor, compressor efficiency is
to be by approx. 20% higher than the real consumption of compressed
air. The required amount of output reserve depends on acompressed
air consumption diagram, receiver size, etc.

The manufacturer is not responsible for damages and injuries caused
by non-observance of the mentioned instructions or by non-
observance of safety instructions for operation, checking,
maintenance or repairs incl. those which are not specified in the
Handbook and which are generally accepted for machines and
equipment in use.

MpepocTtepexeHue !

3anpelleHo npeABapuUTeNbHO MOAOrPeBaTb KOMNpPECCopHoe macno!
Mpu HenpodieccMOHanbHOW MaHMNYNAUMKM  YTPoOXaeT OMacHOCTb
B3pbiBa !
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MpeaynpexaeHue !

[Ina obecneyeHnst ONTUManbHOrO paboyero  pexuma  MOLLHOCTb
Komnpeccopa foMmkHa 6biTb Ha 20 % Gonblue YeM LeNCTBUTENbHbI 06bEM
noTpebnexus cxatoro Bosgyxa. Tpebyemas BenuuMHa pesepsa MOLLHOCTM
33BMCUT OT Auarpammbl MOTPeGreHUst CaToro BO3ayXa, PasMEpHOCTY
pecvBepa, UTn.

WsrotoBuTens kommpeccopa He oOTBeyaeT 3a yllepd M paHeHus
BO3HUKHYBLLME  HECOBMIOAEHNEM  yKa3aHHbIX  MHCTPYKLWiA nm
HecobnoaeH1eM npasun Ge3onacHocTy Npu paboTe, KOHTPONe, YXO4y N
PEMOHTY B TOM YMCIie TeX, KOTOPble He ykasaHHbl B 3TOM PyKOBOACTBY M
KOTOpbIE MPUHUMAIOTCS OBLLE MPU 3KCMNyaTaLm MaLLWH 1 YCTaHOBOK.
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2. INSTALACE KOMPRESORU

1. Kompresor ustavit na vodorovny pevny podklad. Instalace
kompresoru nevyZzaduje specialni zéklady nebo kotevni
mista. Pfi ustaveni dbat na dodrzeni odstupovych vzdalenosti
od stén a daldiho zafizeni z hlediska zajisténi servisniho
pfistupu.

2. Provést pfipojeni kompresoru k elektrické siti, pfipadné pfipojit
dalkové ovladani nebo nadfazeny systém fizeni podle
schématu elektrického zapojeni. Pfivod el. energie musi byt
ji8tén s moznosti havarijniho vypnuti !

3. Napojit vystupni potrubi na soustavu tlakového vzduchu.
Potrubi musi byt pfipojeno tak, aby nedochazelo k pfenosu
chvéni a nezadoucich sil na kompresor.
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COMPRESSOR INSTALLATION

1. Set the compressor on a horizontal solid base. Compressor
installation doesn’t require any special foundations or anchor
plates. When setting, pay attention to specified distance
separations from walls and other equipment in order to ensure
service access.

2. Connect the compressor to power supply and/or connect a remote
control or superior control system as per wiring diagram. Power
supply has to be protected with a possibility of safety switching-
offl

4. Connect the output piping to a compressed air system. Piping to is
be connected so that vibrations and adverse forces are not
transferred to the compressor.

At1051/N1
V.10.2010

WHCTANALUA KOMMPECCOPA

1. Komnpeccop ycTaBuTb TOPU3OHTANbHO Ha TBEPAOE OCHOBAHME.
WHcTansaums komnpeccopa He TpebyeT cneupanbHble yHAAMEHTbI
WM AKOpHble MecTa. [lpu uMHCTanmsuum cobnioctn ycnosus o
paccTosHMAX OT CTeH W Apyrux OBOpyAOBaHW C TOYKM 3PEHNs
CEPBUCHOrO [OCTYNA K MaLLMHe.

2. TlogkniounTb KOMMpECcop K am. CeTW WM MPUCOEOMHUTL [AarnbHoe
yNpaBrneHne Wnn CBEPXCTOSILLYIO CUCTEMY YMpaBNEHUs MO CXeme
3MEKTPUYECKOTrO  MOAKMIOYEHNs.  Om.  NuTaHue JOMKHO  ObiTh
0becrneyeHo ¢ BO3MOXHOCTbHO aBapitHOTO BbIKITHOYEHWS!.

3. MMpucoeamnHuTb BbINYCKHOI TPYOONPOBOA K CUCTEME CXAaTOro BO3AyXa.
MpucoegnHnHeHne Tpybomposoda NpoW3BECTM Tak, 4TOBbI Ha
KOMMPeCcop He AeiicTBOBaNV BUBpaLmn 1 HexenaTenbHble CUmb.

Upozornéni
Pro prepravu je ram soustroji zajiStén 4 zajistovacimi uchyty
oznacenymi ¢ervenou barvou.

Pfed uvedenim do provozu se musi tyto uchyty
bezpodmineéné demontovat !

Caution :

For protecting during the transportation, motor support frame
has been tightened to the canopy by 4 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 4 red timbers and tight
support frame to the canopy (without those timbers again) by
using same nut and washer !

MpepynpexaeHue :

For protecting during the transportation, motor support frame has been
tightened to the canopy by 4 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 4 red timbers and tight support

frame to the canopy (without those timbers again) by using same nut
and washer !

1 Pruznd hadice Flexible hose OnacTUYHBIN LUnaHr
2 Vzduchové potrubi Air piping BomyLwHbii TpyGonposog
3 Uzaviraci armatura Gate valve 3anopHbIf kpaH

4 Cyklonovy separaator -
odvadé¢ kondenzatu

Cyclon - condensate drain

LinknoHoBbIn oThenuUTeNb
KOHAEHcaTa - 0TBOAUTENb
KOHAeHcaTa

A Kompresor Compressor Komnpeccop

B Vzdu$nik Air receiver Pecusep

c Susic vzduchu Dryer Cywwmrika Bo3gyxa
D Filtry Filters dunbTp

E Uzaviraci kohout

Flow limiting valve

BbIxoaHoM kpaH




3. UVEDENi DO PROVOZU

1. Prekontrolovat stav oleje v nadobé odlu¢ovace. Zkontrolovat,
zda nedochazi k Uniku oleje netésnosti v olejovém okruhu.

2. Prekontrolovat utaZeni vSech vypustnych zétek a nélevniho
hrdla na nddobé odlucovace.

3. Prekontrolovat elektrické zafizeni véetné el. pfipojky a jejiho
jisténi.

PUTTING INTO OPERATION

1. Check on the oil level in the separator vessel. Check on the
possible oil escape due to leakage in oil circuit.

2. Check on tightening of all outlet plugs and filling nozzle on the
separator vessel.

3. Check the electrical equipment incl. electric connection and its
protection.

Upozornéni :
Pro pfepravu mize byt ram soustroji zajiStén zajistovacimi
uchyty oznacenymi ¢ervenou barvou.

Pokud jsou instalovany, pred uvedenim do provozu se musi
tyto uchyty bezpodmineéné demontovat !

Caution :

For protecting during the transportation, motor support frame
has been tightened to the canopy by 2 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 2 red timbers and tight
support frame to the canopy (without those timbers again) by
using same nut and washer !

BBO[ B 3KCMIYATALMUIO

1. CkoHTponuMpoBaTb  ypOBeHb Macna B COCyAe cenapatopa.
CKOHTpOJ‘IVIpOBaTb €CI1 He NPUXOAMT K yTe4ke Macna HennoTHOCTLI0 B
MacnaHoM KOHTYpe.

2. CKOHTPOMMPOBAaTb 3aTAKKY BCEX BbINYCKHbIX MPoGOK W MpoGku
HanueHoro  naTtpybka Ha  cocyde  cenapatopa  BKMouas
MpesoXpaHUTENbHbIA KnaraH.

3. CkoHTponupoBaTh 31. 060py[oBaHe B TOM YKCTIE 3MEKTPUYECKUABBOL
W €1 3aLyuTy.

Vystraha !

Po pfipojeni na sit' prekontrolujte spravny smysl otaceni
vsech elektromotoru.

Poznémka :

Elektromotory fizené frekvenénim ménicem neni nutné
kontrolovat. Frekvenéni méni¢ zajiStuje spravny smysl
otaceni téchto motoru.

MpeaynpexaeHue !
For protecting during the transportation, motor support frame has been
tightened to the canopy by 2 pieces of red timbers.

Before start-up please také off these 2 red timbers and tight support
frame to the canopy (without those timbers again) by using same nut
and washer !

Warning !

After connecting the machine to electric network check the right
direction of all electromotors rotation.

Note :

The elektromotors needn’t check if the electromotors are with
frequency inverter drived. The right direction of this
electromotors rotation is guaranteed by the frequency inverter.
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MpepocTtepexeHue !

Mocne noAKnioYeHWs K CeTM HeoBXOAMMO CKOHTPONMpOBaTh
NPaBUNbHbIA CMbICT BPaLLeHNsl BCEX 3MEKTPOMOTOPOB.

3ameyaHue :

3nekTpomoTopa He Hajo KOHTPONMPOBATb KOrAa XOp perynupyer
TpaHcopmaTop YacToTbl. TpaHcdopmaTop 4acToThl obecneumBaeT
NpaBuNbHbIN CMbICI BPALLEHUA 3TUX 3NEKTPOMOTOPOB.

At 1051/ N1
V.10.2010




4.  SPUSTENI

1. Uzavfit vSechny kryty a zkontrolovat otevieni vystupniho
kohoutu kompresoru.
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STARTING THE MACHINE

1. Close all covers and check whether the compressor output cock
is open.

At1051/N1
V.10.2010

nycK

1. 3aKpbITb BCE KOXYXW 1 MPOBEPUTH, €CIIN OTKPLIT BbIXOAHOM KpaH
Kommnpeccopa.

Upozornéni !

Neotvirat vystupni kohout pfed pfipojenim kompresoru do
rozvodu stlaceného vzduchu !

Caution !

Do not open the compressor output cock before pressure air system
are connected !

MpeaynpexaeHue !
He OTKpbIBaTb BbIXO,ElHOVI KpaH nepen npucoegnHeHWeM Komnpeccopa K
pacnpegeneHno cxXatoro Bo3ayxa !

2. Zapnout "Hlavni vypina¢" (napéjeni kompresoru). Pfivede se
napéti na ovlddaci obvody a aktivuje se fidici systém
kompresoru.

3. Tlacitkem "START" na ovladacim panelu spustit kompresor.
Elektromotor se automaticky uvede do provozu. Nasleduje
otevfeni saci klapky (zatizeni) Sroubového bloku.

2. By turning “Main Switch” on (compressor supply). Voltage is
supplied to actuating circuits of the compressor and control
system is actived.

3. Push ,START* button to start the compressor. The electromotor is
with an automatic starting. Then, an air end suction flap (load)
opens.

2. Bxnwouutb "TnaeHbii BblkmiounTtens”. [puBegeTca HanmpskeHne K
ynpaBnsioLLmm Liensim komnpeccopa v roput N30 "POWER".

3. Knonkoi "CtapT" Ha maHenu ynpBreHusi nycTUTb KOMMPECCOP B XOpA.
OneKTpoOMOTOp CrycKaeTcsi C aBToMaTtuyeckum pasberom. [anbiue
cnegyeT OTKPbITWE 3aCMOHKW BCACbIBAHUS (3arpy)XEHWe) BUHTOBOIO
Broka.

Upozornéni !
Pokud je systém na provoznim tlaku, kompresor se
nerozbéhne a ¢eka v pohotovostnim rezimu.

Kompresor pracuje v automatickém rezimu v zavislosti na
pretlaku ve vzdusniku.

Pfi poklesu tlaku se kompresor automaticky rozbéhne
nezavisle na obsluze stroje !

Caution !

If the system is under working pressure, compressor will not
start and will be waiting in stand-by mode.

The compressor operates in automatic mode in dependence on
pressure level in the receiver.

The compressor automatically switches off when idependent of
machine operator !

MpepynpexaeHue !
Ecnu cuctema pa6oTaet npu paGoyem AaBneHun, KOMNpeccop He
Pa3roHUTCA U XAeT B peXnume roToBHOCTU.

Komnpeccop paGoTaet B aBTOMaTU4e€CKOM pexumMe B 3aBUCMMOCTY OT
M36bITOYHOrO aBMEHUs B pecuBepe.

an NMOHWXeHUN AaBneHUA KoMnpeccop aBTOMaTU4eCKU pas3roHUTCA
He3aBUCUMO OT o6cnymu3awmero nepcoHana MaluHbl !

Upozornéni !

Pfed spusténim po provozni odstavce delSi nez 1 mésic provedte
opatfeni dle odstavce €.8 - Spusténi po provozni odstavce.
Pfipadné kontaktujte servisni stfedisko ATMOS.

Caution !

Providing that you start the compressor after a shutdown longer than
1 month, carry out measures according to Article 8 - Starting after the
operating shutdown. Or contact a service centre ATMOS.

MpepynpexaeHue !

Mepen nyckom nocne paboyei oTcTaBkM Oonblwen yem 1 Mmecsy
npuHumanTe Mepbl no absauy No.8 - Tyck nocne paboyeit oTCTaBKM Unm
YCTaHOBWUTE KOHTAKT €O cepaic- LieHTpom ATMOC.

Upozornéni !

Kompresor s elektrickou regulaci (ktery je vybaven tlakovym
spinaem) muze byt provozovan pouze s rozvodem tlakového
vzduchu, ktery je vybaven vzduSnikem o objemu, ktery zajisti, Ze
regulaéni klapka kompresoru bude zavirat a otvirat max. 10x za
hodinu (primér za 8 hod.), nejcastéji vSak 1x za 4 minuty. Po
uvedeni kompresoru do provozu, pfipadné po kazdé podstatné
zméné spotfeby vzduchu je toto nutno pfekontrolovat. V pfipadé
odchylky od téchto hodnot se laskavé obratte na vyrobce !

Caution!

The compressor with electric regulation (fitted with air-pressure switch)
may be operated only with compressed air distribution systemwith
receiver of volume which is able to ensure closing and openingof
regulation flap 10 times per hour max. (average for 8 hrs.) not oftenthan
1x in 4 minutes. Check these data after putting the compressor into
operation, or after each significant change of air consumption. In the
event of deviation from the values, please, contact themanufacturer !

MpeaynpexaeHue !

Komnpeccop ¢ anekTpudeckoit perynsumert (CHabXeHHbIN BKIOYaTenem
[aBMEHNS) MOXHO SKCMNyaTWpoBaTb TOMbKO C TakUM pacnpefeneHnem
BO3ayXa, B KOTOPOM BCTPOEH PECMBEP WMEMLMA EMKOCTb, KoTopas
0becneumT, YTo perynsLmoHHas 3acrnioHka KomMnpeccopa byaeT oTKpbIBaTh
11 3akpbiBaTb Makc. 10 pa3 B yac (B cpegHeM 13 8 yacos), HO valwe Bcero 1
pa3 B 4 MUHYTbI. OTO HYXHO CKOHTPONMPOBATL NOCHE BBOAA KOMMPEccopa
B 9KCMNyaTaLMio UK e MO KaxOoM CYLLECTBEHHOM U3MEHEHWIo pacxoaa
Bo3ayxa. B criyyae OTKMOHEHMIA OT HaMMEHOBAHHbIX BENMYMH 0GpaTUTECH
K 3aBOfLy-W3roToBUTEN!O !




5. ZASTAVENi KOMPRESORU

1. Doporucujeme ponechat kompresor cca 1 min. v chodu
naprazdno (napf. po uzavfeni vystupniho kohoutu)s
uzavienou saci klapkou event. vyCkat zastaveni kompresoru
(dobéh kompresoru) po dosazeni odleh¢ovaciho pietlaku
(event. po uzavfeni vystupniho kohoutu).

2. V pfipadé dalkového ovladani kompresoru doporuujeme
pfepnout na mistni ovladani.

3. Tlacitkem "Stop" vypnout kompresor. Pfi vypnuti kompresoru
se uvede v ¢innost funkce "Restart", ktera blokuje zprovoznich
ddvodld (nutné snizeni vnitfniho pretlaku kompresoru)
opétovné spusténi po nastavenou dobu obvykle90 sekund.

"Hlavnim vypinagem" odpojit ovladaci obvody kompresoru.

Pfi servisnich pracech, udrzb& apod. vypnout externi hlavni
vypina na pfivodu el. energie a uzavfit vystupni kohout
stlaeného vzduchu.

Doporuceni :

Kompresor vypinejte (mimo nouzovy stav) pouze pfi uzavfené
regulaéni klapce (chod naprazdno) nebo pfi zastaveném
kompresoru.

STOPPING THE MACHINE

1. We recommend let the compressor in idle running with closed
suction flap for approx. 1 min. (e.g. until the output cock is closed)
or wait until the compressor stops (compressor after- running)
after the unload pressure level is attained (or after the output cock
is closed).

2. When using a compressor remote control, we recommend to
switch to local control.

3. Toturn the compressor off, push “Stop” button. After switching the
compressor off, ,Blow down time - restart* function locking a
restart for a set period of time from operating reasons (necessary
reduction of compressor inner overpressure (usually 90 sec)) is
initiated.

4. To disconnect compressor actuating circuits, Use the “Main
switch).

6. In the course of servicing, maintenance etc., turn off the external
main switch of power supply and close the output cock of
compressed air.

OCTAHOBIJIEHUE KOMMPECCOPA

1. Komnpeccop npegoctasutb npubn. 1 MUHYTY B XONOCTOM X0gy (Hanp.
nocne 3aKpbITWS BbLIXOAHOTO KpaHa) C  3aKPbITOW  3aCMOHKOM
BCACbIBaHWA WNM MO[OXGATL OCTAHOBMEHWS Kommpeccopa (aober
KoMnpeccopa) nocne AOCTUKEHWS Pa3rpy304HOrO  W3BLITOYHOrO
AaBneHns (MK Nocne 3akpbITUs BbIXOAHOTO KpaHa).

2. B Crnyyae [anbHOro ynpaBneHWa KoMnpeccopa pPexkoMeHOYyeTCA
Nepeknto4nTb Ha MeCTHOE ynpaBneHue.

3. Knonko "Cron" BbIKMtouMTb  komnpeccop. [lpu  BbIKIOYEHNM
KOMMpeccopa NpouCXoauT akTueaums cyHkUuMM "Bpems cbpoca
Aaenenns - Pectapt’, koTopas GrnokupyeT no pabounm mpuyrHam
(He0bxoaMMOE MOHWKEHWE BHYTPEHHErO W30bITOYHOMO AABMEHMS) B
yCTaHOBNEHOM BpeMeHM, 06b14HO 90 cex, NOBTOPHLIN MYCK.

4. ‘TnaBHbIM BbIKMOYMTENEM” OTCOEAMHUTb YMpaBRsloWMe Lenu
Kommnpeccopa.

5. TMpu cepBucHbIX paboTax, yxoay WUTM. BbIKNKOUMTL SKCTEPHbII FMaBHbIA
BbIKMIOYATENb HA BBOAY 9. 3HEPTM U 3aKPbiTb BbIXOAHOM KpaH
CKaToro BO3ayxa.

Recommendation :

Switch the compressor off (except emergency condition) with a closed
regulation flap (idle course) or when the compressor is stopped only.

MpepynpexaeHue !
Komnpeccop BbIknoYaiiTe TOMbKO NPU 3aKPbITON perynmpyeLyen 3acnoHke
(X0 B XOMOCTYI0) MM NpK OCTAHOBMNEHOM KOMMPECCOpE.

Poznamka :

Pokud je instalovan nadrazeny systém fizeni, provede se
vypnuti (spusténi) kompresoru dle instrukci uvedenych pro
instalovany systém fizeni.

Note :

If a superior control system is installed, the compressor is
switched off / on according to instructions given for the installed
control system.

3ameyaHue :

Ecnu WHCTanupoBaHa cCBepxcToAWaAa CuUcTema ynpaBlieHUd,
npon3BoanTCA BbIKINO4YeHue (ﬂyCK) KoMnpeccopa No MHCTPYKLMAM
YKa3aHHbIM Ansa MHCTanMpoBaHHOW CUCTEMbI ynpaBnieHus.
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6. KONTROLA BEHEM PROVOZU

1. Periodicky kontrolovat tésnost vech spojli vzduchového a
olejového okruhu kompresoru.

2. Kontrolovat pfetlak vzduchu. Hodnota nesmi trvale prekro€it
nastavenou uroven provozniho pretlaku.

3. Kontrolovat provozni teplotu oleje (82 az 96°C).

Kontrolovat zda pfi dosazeni min. otdek kompresor
odlehcuje (Load / unload signal).

Pokud mate pochybnosti o spravné funkci kompresoru (teplota,
tlak) pozadejte servis o kontrolu stroje.
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MONITORING DURING OPERATION

Check periodically the tightness of all connections in compressor
air as well as oil circuits.

Check the air operation overpressure. Its value is not allowed to
exceed permanently the set up operation level.

Check the operating oil temperature (82 to 96°C).

Check on if the compressor unloaded after the minimum
revolution is reached (Load / unload signal).

When any abnormality is found (temperature, pressure), ask your
service center for checking the performance.

Upozornéni !

Béhem provozu kompresoru musi byt vSechny kryty
uzaviené !

Caution !

In the course of compressor operation, all covers have to be
closed !

At1051/N1
V.10.2010

KOHTPOJIb BO BPEMA PABOTbI

Mepuoanyeckn KOHTPONMPOBATb  MAOT-HOCTb  BCEX  COEAMHEHWI
BO3/LYLUHOTO 1 MaCNSHOTO KOHTYPOB KOMMPEccopa.

KoHTponupoBaTb  W30bITOYHOe AaBrieHue Bo3gyxa. BenuuuHa
[aBnEHNs He [OMKHA ANUTENBHO MPEBbLICUTL HACTPOEHHBIA YPOBEHD
paboyero u3bbITOYHOTO AaBNEHMS.

KoHTpornvposatb pabouyto Temnepatypy Macna (ot 82 go 96°C).

KoHTponupoBaTb €cnu Npu AOCTUXEHUM MaKCMMANbHOrO AABMEHMS
komnpeccop pasrpyxaetcs (Load / unload signal).

When any abnormality is found (temperature, pressure), ask your service
center for checking the performance.

7. PROVOZ VE ZTiZENYCH
KLIMATICKYCH PODMINKACH

74. PROVOZ V ZIMNiM OBDOBI

e Prostor, ve kterém je kompresor umistén, temperovat na min.
teplotu +5°C.

o Pfi nizkych teplotach konzultovat s vyrobcem pouZiti
vhodného kompresorového oleje.

7.2.  PROVOZ V PRASNEM PROSTREDI

o Dbat na pravidelné Cisténi teplosménné plochy chladice a
chladicich Zeber elektromotoru.

e Pravidelné kontrolovat a udrzovat vzduchovy saci filtr. Zkratit
interval vymény vzduchového filtru.

e Zkrétitinterval vymény olejového filtru kompresoru.

e Zkrétit interval vymény olejové naplné podle doporuceni
vyrobce a druhu pouzitého oleje.

OPERATION UNDER HARD
CLIMATIC CONDITIONS

OPERATION

OPERATION

IN WINTER SEASON

Tthe compressor room tempered with minimum temperature
+5°C.

For extremely low temperatures consult the manufacturer as for
the suitable types of compressor oil.

IN DUSTY ENVIRONMENT

Pay attention to regular cleaning of heat-exchanging surfaces of
cooler and cooling fins of the electromotor.

Check and maintain regularly the air suction filter. Reduce
exchange intervals of air filters.

Reduce exchange intervals of compressor oil filters.

Reduce exchange intervals of all oil fillings according to
manufacturer’s recommendation and type of oil used.

Mpeaynpexaexne!
Bo Bpemsi akcnnyaTauuu Komnpeccopa BOMkHbl ObITb BCE KOXYXM
3aKpbITbl !

PABOTA B 3ATPYAHEHHbBIX
KNUMATUYECKUX YCNOBUAX

PABOTA B 3UMHOM BPEMEHU rOQA

MpocTpaHcTBO paboThl koMmpeccopa TEMNepUpoBaTb HA MUH.
Temnepatypy +5°C.

Mpu HM3KMX TeMmnepaTypax KOHCynbTUpOBaTb WU3rOTOBMTENA O
NPUMEHEHU NPUroaHOro KOMNPEeCCopPHOro macna.

PABOTA B 3AMNbINEHHON CPEQE

Cobniopatb PerynapHyto  O4UCTKY TEnnoobMeHHoM NOoBEPXHOCTU
oxnagutena u oxnaxaaroLnx pe6ep anMoTopa.

PerynapHo KOHTPONMMPOBaTb W COAEPXaTb BO3AYLWHON UbTP
BcacbiBaHnA. COKpaTUTb MHTEPBan 3aMeHbl BO3MYLIHONO (UMbTPa
KoMnpeccopa.

CoKpaTUTb MHTEPBAN 3aMeHbl MACTISIHOTO (huNbTpa KoMrpeccopa.

COKpaTMTb VHTEpPBan 3aMeHbl 3apsafa Macna CornacHo pekomeHaaunm
M3roToBuUTENA U COPTY NPUMEHEHHOIO Macna.




8.  SPUSTENi PO PROVOZNi ODSTAVCE

Po provozni odstavce delSi neZ 1 mésic je nutné pfed spusténim
kompresoru provést mimo b&Znou kontrolu nasledujici opatfeni. V
pfipadé potieby kontaktujte servisni stfedisko nebo pfimo vyrobce

STARTING AFTER THE OPERATING SHUTDOWN

Providing that you start the compressor after the operating shutdown
longer than 1 month, carry out the following measures besides usual
checking. Contact the service centre or directly the compressor

MYCK NOCNE PABOYEW OCTAHOBKU

Mocne pabouyeit ocTaHoBKK Oonblueit yem 1 mecsil, Heobxoaumo nepes
MyckoM KOMMpEeccopa MpOM3BECTM MUMO OOBIKHOBEHHOIO KOHTPONS
cnegytoLe MeponpuHaTus. B cnyvae HagobHOCTU YCTAHOBUTE KOHTAKT C

kompresoru. manufacturer if required. CEPBUC-LIEHTPOM VUMW NPaMO C 3aBOLOM-M3rOTOBUTENEM.
1mésic | 2mésice | 6mésicd | 12 mésicl
1month | 2months | 6 months | 12 months | Doporuéené pfipravné operace PekomeHaoBaHHbIE CepBUCHbIE OnepaLm
1Mecsay | 2Mecaua | 6 Mecauos | 12 Mecsios
X X X X Zkontrolovat femen Check belt. CkoHTponupoBaTb pemMeHb.
X X X X Zkontrolovat tésnost tlakového okruhu Check tightness of pressure circuit Bu3yanbHO CKOHTPONMPOBATL NNIOTHOCTL KOHTYPA AaBMEHUS.
X X X X Zkontrolovat saci filtr Check a suction filter CKOHTpONMpoBaTh (UNbTP BCAChIBAHWS, UMK e 3aMEHNTD.
X X X X Zkontrolovat mnoZstvi oleje Check oil level CKOHTpONMpOBaTh KOMMYECTBO KOMPECCOPHOrO Macna, umu xe
[0MUTb.
X X X X Provést zkuSebni spusténi bez zatiZeni. Carry out a trial start without any load. Check [Mpon3BeCcT  OMbITHBIA ~ XO4 B XOMOCTOM  PEXUME.
Zkontrolovat provozni pfetlak vzduchu operating air overpressure. CKOHTpONMPOBaTh BbIXOAHOE U30bITOYHOE AABNEHME.

X X X Demontovat saci filtr a pfes saci klapku nalit cca | Dismantle a suction filter and via a suction flap pour | [lemoHTMpoBaTh GunbTp BCacblBaHu!A (TpyBonposoz
1 1 oleje do Sroubového bloku (saci klapku | approx. 11 of oil to air end. BCACbIBaHWs) M MEXaHW4eCKM OTKPbITb 3ACIOHKY BCACbIBAHMS.
mechanicky otevrit). BuHTOBBIN 610K 3anKTh L. 1 NMTpa KOMNPECCOPHOro Macna.

X X X Kratce spustit na cca 20 s. Kontrolovat nardst | Start for approx. 20 sec. Repeat running for approx. | Kopotko nyckate Ha ua. 20 cex. CnefwTs 3a pocToM AaBrneHus
tlaku po otevfeni saci klapky. Opakovat spusténi | 60 sec. nocne OTKPbITUS 3aCMOHKM BCacbiBaHus. [lOBTOPATL MycK ¢
na dobu cca 60 s. nHTEpBanom 60 cex.

X X Vyménit kompresorovy olej a olejovy filtr. | Change the compressor oil and oil filter (synthetic | 38MEHUTb KOMMPECCOPHOE MACITO ¥ MACTAHbII ULTP.
(syntetické kompresoroveé oleje po 2 letech nebo | compressor oils after 2 years or according to checking | CuHTeTMYECKME KOMNPECCOPHBIE Macna He Hago 3aMEHSTb, MOKa
na zakladé posouzeni stavu oleje) of oil condition) 0CTaHoBKa He 60onbLue 2 neT (B 3aBUCUMOCTM OT COpTa Macrna).

X Zkontrolovat pfivodni kabely méni¢e a | Check inverter and electromotor supply cables incl. KoHTponb an. obopynoBaHusi, KOHTPONb CUMOBLIX kabnen 1 ux
elektromotort véetné pripojovacich svorek. connecting terminals. MpUCOeaNHEHME.
Pfi odstaveni delSim nez 12 mésicl kontaktujte | After a shutdown longer than 12 months, please, Mpm ocTaHOBKE AONbLUEN YeM 12 MECALEB YCTaHOBUTE KOHTAKT C
vzdy servisni stfedisko ! always contact a service centre! cepaucom ATMOC !

Vystraha ! Dodrzujte maximalni ¢istotu. Do Sroubového bloku
se nesmi dostat neCistoty. Hrozi nebezpeci
znic¢eni Sroubového bloku !

Warning! Keep on the maximum cleaness. A impurity are not
allowed to come into air end. Destruction of the air
end treatens !

NpepnoctepexeHue ! CobGniopaiiTe  MakcumanbHyl  uyuctory B
BMHTOBbIN GNIOK He JOMKEH BHUKHYTHL HUKAKOW
rpsAsb. [po3nTh paspyiueHne BUHTOBOrO Groka!

Uvedené pokyny slouzi k zakladni orientaci pfi spousténi
odstaveného kompresoru. Nékteré Ukony je vhodné provést dfive
nebo je opakovat s ohledem na konkrétni pracovni prostfedi a stav
kompresoru. (doporu€ujeme kontaktovat servis).

The mentioned instructions serve as a basic guide for starting the
compressor from shutdown. Some points should to be carried out
sooner or should be repeated regarding specific working environment
and compressor condition (we recommend to contact a service
centre).
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YkazaHHble VMHCTPYKUMKM cnyxaTt ana OCHOBHOW OpWEHTaLWK Npu BBOAE
[Onblle OCTaHOBENHHOrO Kommpeccopa B 3kcrmnyartauumio. HekoTopble
pekomeHAoBaHHbIE onepaLyy NPUroaHo NPoOn3BECTU paHblle C yBaXeHnem
BNNAHNA CPedbl U COCTOAHMA KOMMpeccopa. Mo cocTosHMo Komnpeccopa
NpUrogHo HeKOTopbIe onepawnm B Xody nycka NoBTOPATb.
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UDRZBA KOMPRESORU
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COMPRESSOR MAINTENANCE
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yxXoa 3A KOMNPECCOPOM

Vystraha !

Pred provadénim jakékoli udrzby nebo opravy zastavte
kompresor, zajistéte proti spusténi a kompresor odtlakujte.

Pozor, tlakovy okruh kompresoru obsahuje horky olej !

1. UPOZORNENi PRO UDRZBU

1. Pro opravy je dovoleno pouZzivat pouze odpovidajici nafadi a
originalni nahradni dily dodavané servisnim stiediskem
ATMOS.

2. Pfiodstavce z dGvodu Udrzby, opravy apod. musi byt
kompresor zajistén proti spusténi a musi byt oddélen od
rozvodu stlaceného vzduchu.

Vzdy pouzivejte odpovidajici ochranné prostiedky.

Neni dovoleno provadét jakékoliv zasahy do soustroji
kompresoru véetné elektromotoru a zejména Sroubového
bloku bez védomi vyrobce nebo servisni organizace !

5. Po ukonceni opravy musi byt prekontrolovano nastaveni
provoznich parametr(i kompresoru.

6. DodrZujte vSechna bezpe€nostni opatfeni véetné téch, ktera
nejsou uvedena v tomto navodu.

Poznamka :

Vyrobce neodpovidda za Skody a zranéni zplsobena
nedodrzenim uvedenych pokynl, nebo nedodrzenim
bezpeénostnich predpisti pfi provozu, kontrole, tidrzbé nebo
pii opravach véetné téch, které nejsou uvedeny v tomto
navodu a jez jsou obecné platna pro pouzivané stroje a
zafizeni.

Warning !

Before starting any work - maintenance or machine repair -ensure
against switching on and unload the compressor pressure
system (it should be free from over-pressure).

Be careful, the compressor pressure circuit contains hot oil !

CAUTIONS FOR MAINTENANCE

1. For repairs appropriate tools and original spare parts supplied by
ATMOS Service centre may be used only.

2. Inthe course of compressor shut down for maintenance, repairs
etc., the aggregate shall be ensured against to unintended
starting and separated from compressed air distribution net.

3. Use always appropriate protective means.

No interventions into compressor aggregate including the
electromotor and especially air end are allowed without the
manufacturer or the service organization knowledge.

5. After finishing the repair work, setting up of all compressor
operation parameters shall be reviewed.

6. Observe all safety measures including those not given in this
Operation and maintenance handbook.

Note :

The manufacturer is not responsible for any damage and injury
caused by not observing the given instructions or by not
observing the safety regulations in the course of operation,
controls, maintenance as well as repairs not included into this
Handbook, but generally valid for used machines and equipment.

MpepocTtepexeHue !

NwGoro paGoTy Ha Komnpeccope, yX04 WIW PEMOHT, MOXHO
NpoNU3BOANTL TOMLKO NOKA MALUMHA OTKITOYEHA OT 311, CETH BbIHYTUEM
BUNKM MOABMXHOrO NOABOAA W3 LWITENCeNbHONM PO3eTKM M MokKa
[aBneHne MOHMKEHO K HyM M MallMHa OTAeNeHa OT CUCTEMbI
pacnpegeneHus cxaToro Bo3gyxa..

BHumanue, KOHTYpP AaBlieHUA Komnpeccopa CoAepXuT ropsyee macno
|

NPEAYNPEXOEHWE ONA YXOOA

1. Tlpn peMoHTY paspelleHO MPUMEHATb TOMbKO COOTBETCTBYHOLME
VHCTPYMEHTbI 1 OPUrMHANBHbIE 3anacHble YacTy NOCTaBNSEMbleCepBUC
LeHTpom ATMOC.

2. Tlpn ocTtaHoBKe MO MpWU4MHaM yxoda, PEMOHTa WTM. KOMMNpPeccop
nomkeH 6biTb obecneyeH NpoTMB NyCKy M OTAENeH OT CUCTEMbI
pacnpefeneHns cxatoro Bosayxa.

Bcerga npumeHsiiiTe COOTBETCTBYIOLME 3ALLMTHBIE CPELCTBA.

He paspeluaetcsi npow3BoauTh Kakue- HUOYAb BMeluaTenbcTa Ao
arperata koMMpeccopa B TOM YMCFE 3NMOTOPa U UMEHHO BUHTOBOTO
Brioka 6e3 Begoma U3roTOBUTENS UMM CEPBUC. OpraHu3aLnm !

5. Tlocne OKOHYeHWs pemoHTa  Heobxomumo
HacTpoeHue paboyux napameTpoB KOMMPeccopa.

6. Cobriogaiite Bce Mepbl 6e30MACHOCTI BKNIOYUTENBHO TEX, KOTOPbIE
He yka3aHbl B 3ToM PykoBOACTBY.

CKOHTPONWPOBaTh

3ameyaHue :

U3rotoBuTenb He OTBeyaeT 3a ywepb M paHeHUs BO3HUKHYBUME
HecobNIoAeHNEM  YKa3aHHbIX WHCTPYKUMA WUnM  HecobnogeHuem
npaBun 0Ge3onacHocTH Npu paboTe, KOHTPOMIO, yXO@y WAM mpw
PEMOHTY B TOM YuCHie TEX, KOTOPbIe He yka3aHHbI B 3TOM PykoBoACTBY
M KOTOpble MNPWHW-MalOTCA o6lle Npu 3KCnnyaTauuum MaluH K
YCTaHOBOK.




2. KOMPRESOROVY OLEJ

21. TYP OLEJE

Z vyrobniho z&vodu jsou kompresory naplnény mineralnim
kompresorovym olejem Atmos VDL46, ktery je vhodny pro
celoroéni provoz.

Konkrétni uziti vhodného oleje a intervaly jeho vymény
doporu¢ujeme konzultovat s vyrobcem zejména pfi pouZiti
kompresoru za zvlaStnich provoznich podminek :

— trvale vysoké nebo trvale nizké teploty okoli

— zvySena pradnost, pfitomnost agresivnich latek

— stlacovani plynd nebo vzduchu s obsahem plynu

Pro kompesory Atmos doporu€ujeme pouZivat vyhradné specialni
kompresoroveé oleje :

COMPRESSOR OIL

TYPE OF OIL

The compressors are filled in manufacturing plant with compressor
mineral oil Atmos VDL46 that is suitable for year-round operation.

We recommend the concrete application of the suitable oil and
intervals of its exchange is to be consulted with the manufacturer,
especially in cases when the compressor is to be used under special
operating conditions :

— at permanently high and/or low ambient temperature

— in highly dusty surroundings or with presence of aggressive
substances

— by compressing the gas or air with high share of gas.

For compressors ATMOS the following special compressor oils are
recommended :

KOMMPECCOPHOE MACIO

COPT MACHA

B 3aBoge-u3rotoBuTEnE KOMMPECCOPbI HAMOMHATCA MUHEpamnbHbIM
komnpeccopo- BbiM Macriom Atmoc VDL 46, koTopoe npurogHo Ans rofoBoi
pabotbl.

KOHKpETHOE  MpUMeHeHWe  MPUIOAHOTO  Macna  pekoMmeHgoyetcs

KOHCYynbTNpOBaTb C U3roTo-BUTENEM UMEHHO ANA NPUMEHEHUA Komnpec-
COpa npu cneynanbHbIX pa6oqv1x YyCnoBuaAXx :

— TOCTOSHHO  BbICOKME  WNK  MOCTOSIHHO
OKpyXaroLen cpeqbl

— NOBbILLEHHOE 3anblNeHne, NpPUCYTCTBIE arpeCChBHbIX BELLECTB

—  CKMMaHwe ra3oB UnK Bo3ayxa CO COLEPXKaHMEM ra3os

[Ona  komnpeccopoB ATMOC — pekoMeHayeTcs
cneyvarbHble KOMNPEeCCcopHble Macna :

HU3KNe  Temneparypbl

NPUMEHATL  TONbKO

Viyrobce / Producer / U3rotoButenb Mineralni kompresorové oleje / Mineral compressor oils / MuHepanbHble KOMNpeccopHble Macna Syntetické oleje / synthetic oils / CuHTeTUWECKME Macna
(+0° + +40°C) | (+20° + +45°C) (-20°C + +45°C)

ATMOS ATMOS VDL 46 - -
TEXACO COMPRESSOR OIL EP VD-L 46 COMPRESSOR OIL EP VD-L 68 CETUS PAO 46, (CETUS PAO 68)

MOBIL RARUS 425 RARUS 426 RARUS SHC 1025 (SHC 1026)

SHELL COMPTELLAOIL S 46 COMPTELLAOIL S 68, TELLUS 68 COMPTELLA SM, MADRELA AS 46
KERNITE SYNCOLUBE

ARAL MOTANOL HE 46 MOTANOL HE 68 -

ELF ACANTIS 46

Pfipadné pouziti jiné znacky kompresorového oleje vzdy
konzultujte s vyrobcem kompresoru !

Poznamka :

Pro vysoce narocné prostiedi Atmos doporuci vysoce
vykonné oleje event. ekologicky odbouratelné oleje, které
neznecist'uji zivotni prostredi.

Possible use of the other type of compressor oil consult always with
the compressor manufacturer !

Note :

For highly demanding surroundings ATMOS will recommendhigh
powerful, aptly ecologically easy removable oils that do not
contaminate the environment.

Bo3MOXHOE NpUMEHeHWe  KOMMPECCOPHOro  Macna  Apyrow
KOHCYNbTUPYIiTe BCeraa co 3aB0LOM-M3roToBuTenem komnpeccopa !

3amevaHue :

Ona BbICOKO prﬂOEMKOﬁ cpeabl ATtmoc pekomMmeHayeT
BbICOKOMOLHbIE Macna WU JKOJIOrM4eCku cnomartesibHble Macna,
KOTOpble He 3arpA3HAIT OKpYyXatolyto cpeay.

Mapku

Vystraha !

Vyrobce neodpovidda za Skody zpUsobené pouzitim
nespravného oleje, nebo nedodrzenim doporucenych
intervali vymény olejové napiné !

Warning !

The manufacturer is not responsible for damages caused by
using the incorrect oil or by not observing the recommended
intervals for oil filling exchange !

MpepocTepexenue !

WUsrotoBUTenb He OTBeYaeT 3a ymepG HaHeCEHHbIN NPpUMeHeHnem
HenpaBunb-HOro Mmacna wunu HecoOnaeHnem PeKoMeHAO0BaHHbIX
WHTEepBanoB 3aMeHbl 3apsAaa macna !
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22. KONTROLA OLEJE

Hladina oleje so kontroluje na olejoznaku, ktery je umistén na
nadobé odlucovace.

Hladinu oleje doporucujeme z dlvodu ustéleni olejové naplné
kontrolovat pred spusténim kompresoru.

Jestlize je kompresor v klidu, nesmi hladina klesnou pod dolni
znacku na olejoznaku.
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OIL CHECK

Fluid level sight glass serves as a level indicator. Observe the level
from this sight glass.

It is recommended to check the oil level prior the compressor starting
for reasons the oil is laid down at the bottom.

Level must not fall to the bottom of the glass when compressor is not
running.

At1051/N1
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KOHTPOINIb MACINA

Fluid level sight glass serves as a level indicator. Observe the level from
this sight glass.

Mo npuuMHe  (PMKCMPOBAHWS  YPOBHA  Macna  pekoMeHAyeTcs
KOHTPONMPOBATbL YPOBEHb Macna neper; nyckom KoMnpeccopa.

Level must not fall to the bottom of the glass when compressor is not
running.

Vystraha !

Piii doplfiovani oleje musi byt vnitini okruh kompresoru bez
tlaku !

Warning !

During the oil filling the compressor inner circuit shall be
without pressure !

MpepocTtepexeHue !

Bo Bpems foonHeHWs BHYTPEHMUIA KOHTYP KOMApeccopa AOMKeH bbITb
6e3 naBnexus !

Postup kontroly :

1. Kompresor vypnout a zajistit proti ndhodnému zapnuti.
2. Vy&kat cca 5 minut pfi klidovém stavu.

3. Zkontrolovat hladinu oleje.
4

Dolit potfebné mnozstvi oleje stejného druhu na maximalni
hladinu.

Uzavér rukou pevné zasroubovat.

o o

Po spusténi pfekontrolovat tésnost uzavéru, popfipadé
vymeénit tésnici krouzek v uzavéru.

2.3.  VYMENA OLEJE

Zakladni interval vymény pro originalni olejovou naplt ATMOS je
2000 provoznich hodin (nejméné 1x roéné). Pfi pouziti jiného oleje
je tfeba intervaly vymény konzultovat s vyrobcem.

Olej se vypusti vySroubovanim vypoustéci zatky na vypoustécim
potrubi nadoby odlu¢ovace.

Check procedure :

1. Turn off the compressor and secure it against the accidental
turning on.

2. Wait ca.5 minutes at a standstill.
Check the oil level.

4. Fill up the necessary quantity of the same type oil to the
maximum level.

Screw in the closure by hand firmly.

After starting the compressor check the closure tightness, aptly
replace the sealing ring in the closure.

OIL EXCHANGE

The basic interval for original oil ATMOS exchange is 2000 hours (1x
a year as minimum). If another oil type is used the exchange intervals
shall be consulted with the manufacturer.

The oil will be discharged by screwing out the discharging plug at the
separator outlet piping.

Upozornéni !

Servisni stfedisko vyrobce si vyhrazuje pravo upravit interval
vymény kompresorového oleje, event. olejového filtru a viozky
odlu¢ovace podle pracovniho prostiedi kompresoru !

Caution !

Manufacturer’s Service centre reserves for itself the right to modify the
intervals of compressor oil or oil filter and separator element exchange
according to compressor operation surroundings !

lMocnenoBaTenbHOCTb KOHTPONS &

1. Komnpeccop BbIkouuTb 1 06ecneynTb NpoTuB CryyainHoMy
BKIIOYEHWHO.
Komnpeccop Bbigepxatb npu6n. 10 MUH. B COCTOSHIM NOKOS.
CkoHTponMpoBaTh YpoBEHb Macna.

[lonntb B0 MakcuManbHoro YPOBHA HeobXxoAMMoe KonM4ecTBo Macna
TOro Xe copta.

KpbILLKy pyKOi XOPOLLO 3aBUHTUTb.

Mocne nycka Komnpeccopa CKOHTPONKN-pOBaTb NNOTHOCTb KPbILLKK, B
cnyyae HeobX0AMMOCTH 3aMEHNTD YNNOTHUTENb-HOE KOJbLIO B KPbILLKE.

3AMEHA MACHNA

OCHOBHbIM WHTEPBANOM 3aMeHbl Ans opuruHanbHoro macna ATMOS
aensetca 2000 paboumx yacos (MuHMManbLHO 1 pas B rog). MpunpuMeHeHun
JpYyroro macrna MHTepBanbl 3aMmeHbl HeobXOAMMO KOHCyNbTUpOBaThb C
13roTOBUTENEM KOMMpPECCOpa.

Macro BbinyckaeTcsl OTKPbITUEM KpaHa Ha BbiMyCKHOM TpyGonposoge B
HWXHEN uYacTu cocyda cenapatopa. Ha BbimyckHOW KpaH MOXHO
npucoeauHuTs  TpyGompoBog AN oTBOAa (MMM oTcachiBaHus)
BbIMyCkaeMoro macna o cbopHoro baka.

MpeaynpexaeHue !
CepBUMCHBIA LEHTP WM3roTOBWTENS OCTaBaeT 3a CoOO NpaBO MOMpaBUTbL

WHTEepBan 3ameHbl KOMMPECCOPHOr0 Macna MM MacnsHoro dunbTpa u
BKnagbllla Macnootaenntens Ha ocHoBe pa6oqero onbita !




3. OLEJOVY FILTR OIL FILTER MACNSHbIN ®UNbTP

Olejovy filtr je tfeba vyménit pfi kazdé vyméné oleje, pokud neni The oil filter shall be replaced by every oil exchange until determined MacnsHblit hunbTp HeobXxoaUMO 3aMeHsITb MpK KXol 3ameHe macna,
vyrobcem uréeno jinak. by the manufacturer otherwise. noka HeT M3roToBUTENeM yka3aHo no gpyromy. [lpu nepsom BBOZY B
Postup vymény : Replacement procedure : aKCMMyaTaLyio MacnsHbli unbTp 3amensieTcs nocne 50 paboynx yacos.
1. Kompresor vypnout a odtlakovat. 1. Turn off the compressor and decrease the pressure to MNocnepoBarensHoCTb 3ameHb! !
2. Demontovat olejovy filtr. zero. 1. Komnpeccop BbIKIOUMTL W AABMEHWE MOHNU3UTB K HYITHO.
3. Novy filtr lehce rukou nasroubovat, po dosednuti 2. Dismount the oil filter. 2. [leMOHTMpOBaTb MacnsHbIA PUALTP.
tésnicich ploch dotahnout o 3/4 otacky (max. 3. Screw in the new filter easy by hand, tighten it after 3. Qunbtp NPUBUHTUTL ~ NErKo BPYYHY!0, nocre
utahovaci moment 25 Nm). fitting closely by 3/4 rotation (max. tightening moment COMPUKOCHOBEHMS YNNOTHSIOLLMX NOBEPXHOCTEN MOATAHYTH
4. Pospusténi pfekontrolovat tésnost filtru. 25 Nm). Ha 3/4 0bopoTa (Makc. yTAruBatoLmi MoMeHT 25 Hw).
4. After starting the compressor check the filter tightness. 4. Tlocne nycka CKOHTPONMPOBATb NNOTHOCTb (hUNbTPA.
Poznamka :
Pied montazi nového filtru doporuéujeme filtr naplnit olejem Note : 3amevaHye :
a pryzové tésnéni potrit olejem. Lubricate the new filter sealing lightly with oil and fill up the Mepen MoHTaxoM HoBoro ¢hMnbTpa pekoMeHayeTcA HUNLTP
filter with oil before it being mounted. HamnonHUTL MacsioM U Pe3MHOBOE YNIOTHEHUE HaTePETbL MacnomM.

FILTER HEAD — &

GASKET

ELEMENT ———
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4. VLOZKA ODLUCOVACE OLEJE

Vlozka odlu¢ovace se méni po 2000 provoznich hodinach.
Postup vymény je analogicky jako pfi vyméné olejového filtru.
Vyménu viozky doporuCujeme svéfit servisnimu stredisku.

Doporu€ujeme provadét vyménu soucasné s vyménou oleje a
olejového filtru.

5.  ODSAVANI OLEJE

Zkontrolujte odsavaci hadicku a pfipadné ji vycistéte. Zaroven
vyCistéte trysku odsavani.

40

OIL SEPARATOR ELEMENT

Oil separator element shall be replaced after 2000 operation hours.
Replacement procedure is analogical to oil filter.
Ask your nearest dealer for the replacement oil separator.

We recommend to carry out the replacement together with change of
oil and oil filter.

OIL RETURN (SCAVENGE) LINE

At1051/N1
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BKNAObIW MACNOOTAENUTENA

Bknapbiw macnootaenutens 3amensietcs nocne 2000 paboumnx yacos.llpu
3amMeHe BKNafblLla NPOM3BOAUTCS OAHOBPEMEHHO 0YMCTKa TpybonpoBoaos
[Ns OoTcacblBaHUA OTAENEHHEro Mmacna W3 Bknagpllia, B TOM 4ucne
npUCoeaNHEHMN.

PekomeHayeTcs 3ameHy BKnafblLLa NOPYUYUTb CEPBUCHOMY LIEHTPY.

PekomeHuyeTcn 3aMeHy BKnadbllla Macnootaenutend npousBOAUTb
O[JHOBPEMEHHO CO 3aMeHOi Macna 1 MacnsHoro (i)VIJ'Ipra

OTCACbIBAHUE MACIA



6. VZDUCHOVY FILTR

Interval vymény je 1000 provoznich hodin. Interval je nutné
pfizpUsobit pradnosti pracovniho prostfedi kompresoru.

Filtracni vlozka se vyjme po demontaZi vika filtru.

AR FILTER

The air filter replacement interval is 1000 operation hours. Interval
must be adapted to dustiness of the compressor operation
surroundings.

The air filter element can be removed out after dismounting the filter
cover.

A\

Y|

BO3AYWHbIA ®UNLTP

OCHOBHBIM UHTEPBANOM 3aMeHbl (PUNTPUPYIOLLETO BKNAAbILLIA BO3AYLLHOMO
unbTpa saensetcs 1000 pabounx uyacos. WHTepean Heobxogumo
npucnocobuTb 3anbinenuio paboyeit cpedsl Komnpeccopa. Mpu noseneHn
curHana 06 Ype3mMepHoOM 3arpsi3HeHUM (CepUHO OCHALLAETCS OMTUYECKMN
WHAMKaTop) HeoBXOAMMO BKNAAbIL HEMEANEHHO 3aMEHMT.

OunbTPUPYIOWLMIA  BKNAJbIL BbIHUMAETCA MOCHE AEMOHTaXa KpbILLKA
unbTpa.

Qe
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1. POHON KOMPRESORU

K pfenosu krouticiho momentu z motoru na Sroubovy blok je pouzit
Multi-V Femen. Prlhyb femene uprostfed jeho tazné vétve ma byt
16 mm. Prihyb femene kontrolujte v souladu s intervaly Udrzby.
Napnuti femene se provadi pomoci napinaciho. Postup vymény
femend je analogicky jako pfi napinani. Vyména se provede po
povoleni femene pomoci napinaciho Sroubu.

42

COMPRESSOR DRIVE

Transmission of twisting moment from motor to an air end is provided
by Multi V-belt. Belt slack in the middle of its tight strand should be 16
mm. Check the belt slack in compliance with maintenance intervals.

Tightening of belt is carried out by a tension screw.

Replacement procedure is analogical to tightening of belt. Change of
belt is carried after ease the belts out by tension screw with nut.

At1051/N1
V.10.2010

nPUBOA KOMIMPECCOPA

[Ona nepepaum KpyTswero MOMeHTa OT MOTOpa K BMHTOBOMY 6noky
NPUMEHEHb!  KNWHOBMAHBIM pemHeM. [lpornb pemHs B cepeguHe ero
TArOBOM BETBN AOMKeH ObiTb 16 MM. pornb pemHsi KOHTONMpyeTcs B
COOTBETCTBUN C MHTEPBaNamMm yxoaa.

HaTsxka peMHs NpoM3BOANTCS HATAMMBAIOLLMM BUHTOM.

Upozornéni !

Po ukongeni prace je bezpodminecné nutné namontovat zpét
na pulvodni misto vSechny bezpecnostni kryty. Pred
spusténim soustroji se presvédéte, ze kryty plni dostatec¢né
svou funkei.

Caution !

After finishing the repair work, all protective covers shall be
reviewed. Check the function of each cover prior the compressor
starting.

MpeaynpexaeHue !

Y6enmecn: nepea KaXxabIM BBeAeHUeM MallMHbI B 3KcnnyaTauuio, 4To
BCe 3allUTHble NaHeNnn KoXyxa MaluuHbl XOPOLWIO CMOHTUPOBaHbI U
3aKpbITbl.

Deflection 16mm Per Metre

Of Span Distance
== SPAN
B
7— S s e
———
SMALLER DEFLECTION
PULLEY FORCE
DIAMETER F
mm Newton/rib
Below 160 9-12
- 160 - 224 12-15




8. ELEKTRICKA INSTALACE

Elektrické zafizeni vEetné Cidel a snimacl nevyzaduje zviastni
Udrzbu. Dle planu udrzby provadéjte pravidelné kontrolu el.
konektor( a preventivni dotazeni pfipojovacich svorek el. vodicu.

9. ELEKTROMOTOR

Podle provoznich podminek je nutné provadét pravidelné kontrolni
prohlidky jednotlivych ¢asti elektromotoru.

Elektromotor je nutné udrzovat v Cistém stavu zvIasté mezi Zzebry.
ZneCisténi elektromotoru vede k nezadoucimu otepleni motoru a
tim podstatné snizeni zivotnosti.

Ddlezita je pravidelna kontrola a dotazeni pfipojovacich svorek
elektromotoru. Pfedepsany dotahovaci moment pro mosazné
Srouby a matice M6 je 4 Nm (M8 - 8 Nm, M10- 13 Nm).

ELECTRICAL SYSTEM

Electrical equipment including switches and sensors requires no
special maintenance. According to maintenance schedule carry out
regularly all the inspections and preventive tightening of connecting
clamps of electrical wires.

ELECTROMOTOR

Considering service conditions, carry out regular checkinginspections
of electromotor parts.

Keep electromotor in a clean condition, esp. between ribs. Foulness of
electromotor can cause undesirable motor heating and significant
shortening of service life.

Regular checking and tightening of electromotor connecting terminals
is very important. The specified torque for brass bolts and nuts M6 is
4 Nm (M8 - 8 Nm, M10 - 13 Nm).

Upozornéni !
Pravidelné provadéjte mazani lozisek podle instrukci
uvedenych na kompresoru.

Pokud neni na kompresoru uveden interval mazani,
kontaktujte vyrobce nebo jeho servisni stredisko !

Caution !

ANEKTPUYECKOE OBOPYAOBAHUE

Onextpuueckoe obopynosaHue He TpebyeT ocobeHHoro yxoga. Mo nnaxy
yXxofa npon3BoaunTcsa perynapHo KOHTPOb 3. KOHEKTOPOB W NpeBeHTUBHAA
NOLTSHKKA NPUCOEAUHUTENBHBIX KNEMM 311. NPOBOZOB.

ANEKTPOMOTOP

Mo pabounm ycnosusm HeobxoguMo  NPOW3BOAWTHL
KOHTPOMbHbIE MHCMEKLMM OTAEMbHbIX YacTel SnekTpoMoTopa.

SJ'IEKTPOMOTOp Hado [epxatb B 4YUCTOTE MMEHHO Mexay pe6paMM.
33Fpﬂ3HeHMe ANIEeKTPOMOTOPa NPMBOAMUT K HexenatenbHOMY NOTENIEHNI0
MOTOpa U TeM K CyLLECTBUTENBHHOMY NOHWXEHWNIO CPOKa ero CJ'Iy)K6bI.

perynsipHble

BaxHbiM  ABNSAeTCA  perynApHbiil  KOHTPONb W MOATAHYTWe
NPUCOEAVHUTENBHBIX  KNEMM  3MeKTpoMoTopa. lMpeanucaHHbIn
3aTArVBaloOLLMA MOMEHT NaTyHHbIX BUHTOB W raitkn M 6 ectb 4 Hm (M8 - 8
Hm, M10 - 13 Hwm).

U elektromotor(i bez pfimazéavaciho zafizeni se provadi vyména
loZisek nebo mazaciho tuku podle udaju vyrobce, nejdéle ale po 3
letech.

Loziska elektromotoru se mazou plastickym mazivem lithného typu
pro rozsah provoznich teplot -30°C do 130°C s bodem skapnuti
min. 170°C v intervalech uvedenych v tab. "Intervaly adrzby. Pfi
vyméné tuku a pfi domazavani nesmi dojit k pfeplnéniloziska
mazacim tukem! Pfeplnéni vede k nadmérnému zahfivaniloziska
a k havarii.

Pro mazani loZisek Ize pouzit tuk Mogul LV2-3, Shell Alvania R2
nebo R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3,
SKF65 apod.

For electromotors without lubricating device, replace bearings or
grease according to manufacturer’s instructions, however, not later
than after 3 years.

Electromotor bearings shall be lubricated with plastic grease for
service temperature ranging from -30°C to 130°C with a dropping
point of 170°C min. at intervals specified in Table “Maintenance
Intervals”. When changing grease and lubricating, do not overfill
bearings with grease! Overfilling causes excessive heating of bearing
and breakdown.

For lubricating bearings, use grease Mogul LV2-3, Shell Alvania R2
or R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3, SKF65
efc.

MpeaynpexaeHue !

MoAWMNHAKM 3NEKTPOMOTOPOB CMas3blBAIOTCS CMA3KOM JINTUIAHOMO  Tvna
ans uHTepeana pabounx Temnepartyp -30°C do 130°C ¢ TouKoit OTkanaHus
muH. 170°C B MHTEpBanax ykasaHHbIx B Tabnuue "UHtepsans! yxoga”. Mpu
3aMeHe Xupa W NpyW NOACMAaske He AOIMKHO JOATM K NepenosiHeHuio
NOALIMNHKKA XMPOM. [NepenonHeHne BeaET K Ype3MepHOMY HarpeBaHuio
NOALUNMHUKA W K aBapuy.

[na cmask NOAWMNHAKOB MOXHO npuMeHuTb xup Mogul LV2-3, Shell
Alvania R2 R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3, SKF65
un.

Upozornéni !

Revize elektromotori se provadéji ve Ihitach a rozsahu
stanoveném platnymi narodnimi normami Pfi provozu
kompresoru je bezpodminecné nutné dodrzovat platné normy
pro "Obsluhu elektrickych strojii to¢ivych a praci s nimi".

Caution !

Electromotor inspections are carried out in periods and to extent
given by according to relevant national regulations. When
operating a compressor, it is prerequisite to follow national
regulation in force for “Operation of rotational -electrical
machines and work with them”

MpeaynpexaeHue !

PeBn3un 3neKTPOMOTOPOB NPOM3BOASAT B CPOKax U 06 bEMe cornacHo
nevcTBUTENbHLIM cTaHaapTam. MNpu pabote 6e3ycnoBHO Heobxoaumo
cobnioaatb B COOTBETCTBUM C [AENCTBUTENbHLIMU 3aKOHamMu Ans
"O6cnyXuBaHMe INEKTPUYECKUX BPALAKOWMXCA MalUMH U paGoTa ¢
HUMK”,
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10. POJISTNY VENTIL SAFETY VALVE MPEAOXPAHUTENBHBLIA  KNAMAH
Pozor ! Warning ! MpepocTtepexeHue !
Nepfiblizujte oblicej nebo ruce proudu vytlaéného vzduchu z Keep face or hand away from the discharging outlet of safety Henpubnuaute nuuo wnM  pyku  KNOTOKy Bo3gyxa W3

pojistného ventilu.

Je to velmi nebezpecné, protoze z ventilu tryska vysokotlaky
vzduch.

valve.

It is very dangerous because high-pressure compressed air jets
out.

npeaoxXpaHUTeNnbHOro KnanaHa.

370 oyeHL onacHoe, NOTOMY YTO BO3AyXa W3 NpPeaoXPaHUTENbLHOro
KnanaHa Gpbl3raeT cxarbIi BO3AYX.

Zajistéte kontrolu pojistného ventilu dle platnych predpisd, ale
minimalné 1x mésicné.

Be sure to check the safety valve performance once a month.

Upozornéni !
Vezméte si bezpecnostni bryle.

Caution !
Wear safety glasses.

Obecneunte  perynspHbIi - KOHTPONMb  NMPEeAoXpaHUTENbHOro — Knanaxa
MUHUMaITBHO 1 X 1X B MecsL.

Pfi kontrole upiné uzavrete vystupni ventily. Odtlacte servisnipaku
na pojistovacim ventilu. Manometr by mél pfi kontrole ukazovat
pfetlak min. 5 bar (0.5 MPa).

Ventil pracuje normalng, jestlize stlateny vzduch zaéne unikat.

Close the service valve completely. Press off the control lever on the
safety valve. Discharge pressure gauge should be min. 5 bar (0.5
MPa) when you check the performance.

Itis performing normally when the pressure inside the safety valve jets
out.

MpeaynpexaeHue !

MpuMeHsANTe OYKM ANA 3aLWMTbI 3PEHUS.

Bo Bpems KOHTPONS COBEPLIEHHO 3aKpOWTE BLIXOAHOM KpaH CXaToro
Bo3dyxa. OTKMOHWTE CepBUCHBIA pbivar knanaHa. bapomeTp Bo Bpems
KOHTPOIS! [JOMKEH NoKaansaTb MUH. 5 Gap.

[MpenoxpaHuUTenbHbIA KnanaH pa60TaeT HOPManbHO ECAN CXaTbli BO3ayx
Ha4nHaeT yxoauThb.




11.  CHLADIC

Cistota chladie je duleZitou podminkou dostateéné Gginnosti
chlazeni kompresoru. Lamely chladi¢e je nutné podle obsahu
prachu v ovzdusi pravidelné Ggistit vyfoukanim stlatenym
vzduchem.

Pristup k chladi¢i je moZny po demontézi krytu na bo¢ni strané
kompresoru. Pfi v&tSim zneCiSténi je nutné chladi¢ vycistit v Cistici
|&zni. Demontdz chladi¢e doporuCujeme svéfit servisnimu
stfedisku vyrobce.

Pfi praci musi mit obsluha vzdy vhodny ochranny odév.

Upozornéni !

Noste helmu, bezpecnostni bryle, usni  ucpavky,
bezpecnostni boty, bezpecnostni rukavice a podle pozadavki
dané operace i masku.

COOLER

Cleanness of cooler is a significant condition of sufficient efficiency of
compressor cooling. Considering the dust content in the air, cooler fins
have to be regularly cleaned using compressed air.

Access to the cooler is possible after dismounting a cover at a lateral
side of compressor. If the foulness is heavy, clean the cooler in a
cleaning bath. Dismounting the cooler should be carried out by a
service centre.

In the course of maintenance working, the operators shall always wear

nvenient protective equipment.
Caiifion" w

Wear Helmet, safety glasses, ear-plugs, safety shoes, safety
gloves and a mask according to the requirements of each

operation.

OXNAOUTENDb

Yuctota oxnaguTenbs  SBMSETCH BaXHbIM  YCMOBMEM [OCTATOYHON
adekTMBHOCT OxnaxaeHus komnpeccopa. 1o cogepxaHuio nbiibl B
OKpyXalolien cpege HeobxoanMo  PerynspHO  YWACTUTb  MNACTMHKA
OXNaAMUTENs NPoAYBaHMEM CKaTbIM BO3AYXOM.

Jloctyn K XOMOQMNbHUKE BO3MOXHbIA MOCHE [EMOHTaXa KPbIWKA Ha
BokoBOW CTOPOHE Komnpeccopa. Mpy GONbLIOM 3arps3HEHUM XONOAUBHUK
HeOBXOAMMO BbIYMCTUTL B OYMLLAIOLLEN BaHHE. PekoMeHyeTcs AeMOHTaxX
XONOAMIbHUKA MOPYYUTL CEPBUCHOMY LIEHTPY 3aBO/a-M3rOTOBUTENS.

Mpyu paboTe 06CMyXMBAIOLLMIA NEPCOHAN AOMHKEH BCErAa UMETb NPUrOaHYH0
3aLUUTHYIO OflEXAY.

12.  CYKLONOVY ODLUCOVAC

Cyklon vycistéte a vyfouknéte z néj necistoty vysokotlakym
vzduchem. Zaroven vycistéte odvadé¢ kondenzatu.

MOISTURE SEPARATOR

Clean the cyclon and then blow dirt from it with high-pressure air.
Together clean drain timer.

OUTLET / INLET

DRAIN TIMER

45

Mpepynpexaexue !
Hocute kacky, 3aluTHble OYKM, YWHOE 3aTbIUKM, 3aWMTHYH 06YBb,
nepy4aTku 1 COrnacHo ¢ paboTomn TOXe Macky..

LMKNOHOBbLIN OTOENUTENbL KOHAEHCATA

YnCTUTE LMKMOHWYECKMIA OTAENWUTENb W MPOLYBalTe CXaTbiM BO3LYXOM.
OpnHOBPEMEHO YNCTUTL OTBOANUTENb KOHAEHeaTa.

At1051/N1
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13. SEZNAM SPOTREBNICH DiLU LIST OF CONSUMPTION PARTS MEPEYEHb PACXO[HbIX YACTEM
Kat. Cislo MnozZstvi
Nazev Name HaumeHosaHue Catalogue No Quantity
KamanoxHbIi Homep Kon-eo
SEC 221V SEC 300V SEC 301V
Vlozka odlu¢ovace oleje Separator cartridge Bknagplw macnootaenuTens 627 963 100 970 627 963 100 970 627 963 100 970 1
Olejovy filtr Qil filter MacnsHbin punbTp 627 960 950 000 627 960 962 000 627 960 962 000 1
Vzduchovy filtr Air filter BosayLuHbIi unbTp - BKNagbIL 627 963 054 134 627 963 054 134 627 963 054 134 1
Multi V-femen Multi V- belts PemeHb 272711616 194 272711127012 272711601 168 1
272711601 219 (13bar)
Kompresorovy Atmos VDL 46 Compressor oil Atmos VDL 46 | KomnpeccopHoe macno Atmoc VDL 46
dle konkrétniho pozadavku
Ostatni typy kompresorovych olejli | Other type of compressor oil KomnpeccopHoe Macno pyroi Mapku according to concrete demand
Mo KOHKPETHOMY TpeboBaHMIO

Dalezité upozornéni !

Important caution !

BaxHoe npepynpexaeHue !

Veskeré opravy a servisni prace provadéjte pouze na
odstaveném a odtlakovaném kompresoru, ktery je zajistén
proti nechténému spusténi. Odpojte elektrické zafizeni
kompresoru od sité a uzaviete vystupni kohout stlateného
vzduchu.

Zaznamy o udrzbé

S kazdym kompresorem je dodavana servisni knizka, do které
doporucujeme zapisovat veskeré ukony provadéné v ramci udrzby.
Do servisni knihy jsou rovnéz zapisovany zaruéni prohlidky,
pravidelné servisni prace a pfipadné i opravy provadéné servisem
vyrobce. Tyto zaznamy jsou nezbytné pro zjisténi pficiny pfipadné
poruchy a uznani zaruky na kompresor nebo jeho ¢asti.

Carry out all repairs and servicing on stopped anddepressurized
compressor which is ensured against undesirable start.
Disconnect electrical equipment of the compressor and close the
compressed air output cock.

Records of maintenance

Each compressor is supplied with a service journal to which we
recommend to record all activities carried out within maintenance.
Also, enter to your service journal all guarantee inspections, regular
servicing and repairs carried out by the Manufacturer’s service if any.
These records are necessary for identifying causes of potential failures
and granting a guarantee for the compressor or its parts.

Bce pemOHTHble M cepBUCHble paboTbl NPOM3BOAUTE TONLKO Ha
OCTaHOBIIEHHOM KOMMpeccope C [aBNeHUWeM POBHOM Hynl W
obecneyeHHOM NPOTMB HexenatenbHOMy nycky. OTkniouute an.
obopyaoBaHue kOMnNpeccopa OT CETU MUTAHMSA U 3aKPOITE BbIXOAHOM
KpaH CXaToro Bo3ayxa.

3anucu o yxoay

C kaxabim KOMMNpeccopoM MnoCTaBNAETCA KHWra cepsuca, A0 KOT0p0I7I
pekomeHayeTCa 3anucCbiBaTb BCE onepauuu caenaHble B pamkax yxoda.
3anucbiBaloTCs TOXE I'apaHTI/II7IHbIe WHCNEeKUnn, perynapHble CepBUCHbIe U
PEMOHTHbIE paﬁOTbI I'IpOVISBGﬂ,éHHbIe CepBMCOM U3roToBuTENA. 1M 3anucu
HeOGXOﬂMMbIe Ona  BbIACHEHNA NPUYNHBI  BO3MOXHOIO Ae(be»(ra n
NPU3HaHWA rapaHTUKU Ha KOMNPECCop U ero 4acTb.




14. INTERVALY UDRZBY

MAINTENANCE INTERVALS

WHTEPBANbI YXOOA

Interval
Time period

Wnmepsan

Provozni hodiny

Operating hours

Pabo4ue Yacbi

Cinnost

Activity

[LesmenbHocmb

pfed uvedenim do provozu
prior putting into operation
Mepen BBOAOM B 3KcnnyaTaLuo

Kontrola hladiny oleje v nddobé odluCovace
Kontrola tésnosti

Kontrola nastaveni pracovniho pretlaku
(z&kladni nastaveni provedeno vyrobcem)

Check on oil levels in separator vessel
Check on tightness

Check operating pressure setting-up (the basic preset is made

by the manufacturer)

KoHTpnb YpoBHS Macria B CoCyfie cenapatopa
KoHTponb nnoTHoCTH

KoHTponb HacTpoeHus paboyero n3bbITO4HOro AaBneHUs (OCHOBHOE
HaCTPOEHWe CAeNaHo M3roToBUTENEM)

Po prvnich 100 provoznich hodinach
(doporucena servisni prohlidka)

Atter first 100 hours (recommended

maintenance inspection)
MMocne nepsbix 100 yacos
(PexoMeHA0BaHHbI TEXHUYECKIN

Vlyména oleje (podle zjisténého stavu) !
Viyména olejového filtru 2

Kontrola stavu a napnuti hnaciho femene 7
Kontrola a dotaZeni svorek silovych kabell
Kontrola nastaveni pracovniho pretlaku

Oil exchange (accordig to oil appearance) "

Qil filter exchange 2

Check the condition and tension of driving belt /)
Check and tighten power cable terminals

Check the operation parameters setting

3ameHa Macra o onpeaenéHHoMy CocTosiHUIO Macna ')

3ameHa macnsiHoro dunbTpa, ouncTka rpyboro hunbTpa macna 2
KoHTporb COCTOSHWS 1 HATsHKKU MPUBOLOTO PEMHS! 7)

MoATAHYTME KIeMM MHCTaNMPOBaHHOTO 3. 0BopyAoBaHNs
KoHTponb HacTpoeHnst paboyero 13bbITOYHOMO aBneHms

0CMOTp) Kontrola zatizeni kompresoru 6) Check the compressor loading ©) KoHTponb Harpysku anmotopa ©)
pred spusténim Kontrola hladiny oleje v nadobé odlu¢ovade Check on oil levels in separator vessel KoHTponb ypoBHs Macna B cocyae cenaparopa
Denné prior starting Kontrola tésnosti Check on tightness KoHTponb nnoTHoCTM
Daily Mepen nyckom
ExennesHo 8 Kontrola tésnosti Check on tightness KoHTpornb nnotHocTn
Kontrola pracovniho pretlaku Check on operating overpressure KoHTponb paboyero n3bbITOWHOTO JaBneHns
Kontrola provozni teploty Check on operating temperature KoHTponb paboyeit Temnepatypbl
100 Kontrola zne€isténi vzduchového filtru Check the air filter soiling KoHTponb 3arpsisHeHnst BO3AYLLHOTO hunbTpa
M&sicné Kontrola hladiny oleje v nadobé odlu¢ovace Check on oil levels in separator vessel KoHTponb ypoBHS Macna B cocyae cenapatopa
Monthly 500 Kontrola pojistovaciho ventilu 9 Check on safety valve % KoHTponb npenoxpaHuTenbHOro KnanaHa S
Exe- Kontrola chladie, pfi znecisténi vycistit Check the cooler, if dirty, clean using compressed air KoHTp. xonoaunbHuka, 3arpsisHeHblid 04UCTUTL CKaTbIM BO3AYXOM
MECAYHO tlakovym vzduchem Check the condition and tension of driving belt ! KOHTpOSb COCTOSIHIS 1 HATSHKKM MPUBOLOTO pemHs )
Kontrola stavu a napnuti hnaciho femene 7)
Vlyména vlozky vzduchového filtru 3 Air filter element exchange 3 3ameHa purbTpUpYHOLLEro BKIaabllla BO3AyLIHOro dunbTpa 3
Ro¢né 1000 Kontrola nastaveni provoznich parametr( Check the operation parameters setting KoHTponb HacTpoeHus pabounx napameTpoB
Yearly Kontrola zatizeni kompresoru ©) Check the compressor loading © KoHTponb Harpyaku anmoTopa ©)
Exe-rogHo Kontrola a vycCi§téni odsavani oleje z viozky Check and clean the oil drawing off from separator element KoHTposb 1 0uMcTKa 0TCackbiBaHNs Macna 13 Bknafbllla

odlucovace

Macnootnyyntensa

1. servisni prohlidka
1st. service inspection
1. cepBUCHas MHCMeKUs

2000

Vlyména oleje (mineralni olej) !
Viyména olejového filtru 2
Viyména vlozky odlucovace oleje 4

Oil exchange (mineral oil) )
Qil filter exchange 2

Exchange of oil separator element 4

3ameHa Macra (MUHepanbHble KoMnpccopHble Macha) ')
3ameHa MacnsiHoro dunbTpa 2

3ameHa Bknagplila Macnootnyyurtensa 4
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2000 Kontrola elektrického zafizeni, celkova Check electrical equipment, overall inspection of the machine | KoHTporb anekTpuyeckoro 06opynosanmsi, OBLmit 0OCMOTP YCTAHOBKM
prohlidka stroje
za 2roky /in 6000 Viyména oleje (synteticky olej- podle zjisténého | Qil exchange (synthetic oil- accordig to oil appearance) ! 3ameHa macna (CUHTETUYECKWE KOMNPCCOPHbIE Macna- No
2years /2 stavu) ) Replacement of driving belt 7 onpefienéHHoMy cocTosHMIo Macna)
rona Vyména hnaciho femene 7) 3ameHa Npu1BOZOro pemHs )
1x za 3roky / in 3 years / 3 roga Kontrola a celkova revize elektromototoru Check and overall inspection of electromotor KoHTponb und o6Lumit 0cMOTp anekTpoMoTopa

1) PouZivejte pouze doporucené kompresorové oleje (viz kapitola
UdrZzba a péce o stroj). Dodrzujte z&sady uvedené v této kapitole.
Intervaly vymény oleje jsou odlisné podle typu kompresorového oleje

zakladni interval.

Use the recommended compressor oil types only (see the chapter Machine
care and maintenance). Observe principles set forth in this chapter. Oil
exchange intervals differ according to compressor oil type (especially the
synthetic oils have higher life). In the table basic interval is given.

[TpuMeHsTE  TOMBKO  PEKOMEHOOBaHHbIE  KOMMPECCOpHble  Macna.
CobniopaiiTe NpUHUMNBI ykasaHHble BO rmaBe Yxog u 3abota 0 MalnHe.
CobniogaiiTe NpUHLMNbI YKa3aHHbIE B 3TON rnase. MHTepBanbl 3ameHbl Macna
OTNMYAIOTCS MO COPTY KOMMPECCOPHOTO Macna (MMEeHHO CUHTETUYEeCKMe Macna
VIMEIOT BbICLUMIA CPOK CNy»Obl). B Tabnuue ykazaH OCHOBHOI MHTEpBa.

Use the original oil filter only. Observe principles set forth in chapter
Machine care and maintenance.

[puMeHsNTE TONMBKO OpWUrMHanbHble MacnsHble unbTpel. CobnioganTe
MpYHUMNBI YKka3aHHble BO InaBe Yxon v 3aboTa 0 MalmHe.

2) Pouzivejte pouze originalni olejové filtry. DodrZujte zasady uvedené
v kapitole Udrzba a péce o stroj.

3) Nutno pfizplsobit pracovnimu prostfedi. V pra$ném prostfedi
Castéji.

Air filter element exchange intervals shall be adapted according to working

Heobxoaumo npucnocobuts paboyen cpese. B 3anbinéHHoi cpepe valle.

4) Nebo, pokud tlakova ztréta na vioZce odluCovace oleje pfi provozu
prekroCi 1bar. Pouzivejte pouze originélni vlozky odluovace oleje.

And/or whenever the pressure drop on oil separator element in operation
exceeds 1 bar. Use the original oil separator elements only.

And/or whenever the pressure drop on oil separator element in operation
exceeds 1 bar. [lpumeHsnTe TOMbKO OpUrMHaNMbHble  BKMAAbILN
MacnooTaenurens

5) Pfi povoleni Cepicky pfi natlakovaném kompresoru musi dojit k
odfouknuti pojistného ventilu. Pak opét utdhnout.

After loosen the small cap by compressor under pressure the air safety
blow-off. must.occur.. Then tighten the small.cap.again

6) V/ redlném provozu mize byt kompresor provozovan pouze s
rozvodem tlakového vzduchu, ktery zajisti, ze kompresor bude
zapinat max. 10x za hodinu (primér za 8 hod.), nej¢atéji vSak 1x za
4 minuty. Po uvedeni kompresoru do provozu, pfipadné po kazdé
podstatné zméné spotfeby vzduchu je toto nutno pfekontrolovat.
V pfipadé odchylky od téchto hodnot se laskavé obratte na vyrobce
I

[Mpu ocriabrneHnm KpbILLKY ¢ KOMAPECCOPOM MO fABNEHNEM AOIKHO AOTH
K. OTAYBKE. NPef0XpaHIUTENOHAr0. Knanana. [10ToM. oA Tb. IOATAHYTh. ...

In real operation the compressor can be used with such a pressure air
distribution that will ensure the compressor would be switched on 10-times
a hour as maximum (average for 8 hours), but once in 4 min. as most
frequently. After putting the compressor into operation and also with every
substantial air consumption change these data shall be checked. In case
some differences have been found out, please contact the manufacturer !

B HacToswwen paboTe KOMNPECCOp MOXHO SKCMNyaTupoBaTb TONMbKO CO
CUCTEMOI pacrnpefeneHns CxaToro Bo3gyxa, koTopas obecneunt, uTo
komnpeccop byaet Bkntovatbes Makce. 10x B vac (cpegHee 13 8 yacos), Ho Yalle
BCero 1x B 4 MMHyTbI. OTO Ha10 KOHTPONMPOBATL NMOCHE BBOAA KOMMpPECCopa B
JKCMNyaTaumio WM MO KaXOOM CyLIECTBEHHOM M3MEHEeHUo noTpebnenns
BO3ayxa. B cryyae OTKNOHEHU OT 3TUX BENWYMH obpaTuTech noxanyncra K

7) U nového stroje a pfi osazeni nového femene provedte kontrolu
napnuti také po 2, 25 a 50 provoznich hodinach. Pouzivejte pouze
originalni klinové femeny.

In case of new machine and after fitting new belt, check their tension also
after 2, 25 and 50 working hours. Use original belts only.

3aBOAV-U3FOTOBUTERIO-}
3dBOAY-UIrOTOBUATEHIO-

[Mpy HOBOM MalUWMHE M OCHALLEHUN HOBLIM PEMHEM MPOM3BOAUTL KOHTPOIb
HaTskkn Toxe nocre 2, 25 u 50 pabounx yacos. [pumeHsiiite TonbKo

OPUFMHERbHbIE-DEeMHK

Upozornéni :
Cinnosti uvedené v tabulce provadéjte v predepsanych ¢asovych

intervalech nebo podle skute¢nych provoznich hodin, podle toho,
ktera skuteCnost nastane dfive.

Pro dokladovani skute¢ného provozu kompresoru doporucujeme
vést provozni denik véetné zaznaml o vyménach a udrzbé
kompresoru.

Servisni stiedisko vyrobce si vyhrazuje pravo upravit interval
vymény kompresorového oleje, olejového filtru, vlozky
odlu¢ovace a dalSi servisni intervaly podle pracovniho
prostiedi kompresoru !

Caution :

Activities detailed in the Table should be carried out at given intervals or
according to real service hours whichever is shorter.

For documenting the real service time of compressor, we recommend to
have a service journal incl. records of replacements and maintenance
relating to compressor.

Manufacturer’s Service centre reserves for itself the right to modify
the intervals of compressor oil or oil filter or separator element
exchange and next service intervals according to compressor
operation surroundings !

phtitHaibhble-peMHn.

Mpeaynpexaetve :

YkasaHHble [eSTeNbHOCTM MpOM3BOAMTE B MPEAMMCAHHBIX MHTEpBarax
BPEMEHI UMW N0 AEACTBUTENbHBIM PaBoYMM Yacam, No TOMY, YTO MPOMUCXOAUT
paHblue.

[ins pokasbiBaHWs AeicTBUTENHO paboTbl KOMMpeccopa pekoMeHayeTcs
BECTM paboumit XypHan BKItoYas 3an1cu 0 3aMeHax 1 yxofy 3a KOMNeccopoM.

CepBUCHbII LIEHTp U3roTOBUTENS OCTaBaeT 3a coGoil NpaBo NonpaBuThL
MHTEpBan 3aMeHbl KOMNPECCOPHOro Macsia Unu MacnsiHoro (UNbLTPauny
BKNaAbla MacrnooTAenuTens U Apyrue WHTepBanbl yxofa Ha OCHOBe
pa6overo onbiTa !




14.1. SPECIALNi INTERVALY UDRZBY

SPECIAL MAINTENANCE INTERVALS

CNELWANBHLIE UHTEPBAIbI YXOOA

Pfedepsany servisni interval
3 Prescribed service interval
Cinnost Activity [esmenbHocmb
A B C
Vlyména vlozky vzduchového filtru Air filter element exchange 3ameHa hunbTpUpyHOLLEro BKNaabilla BO3aYLIHOro (unbTpa 2000 1000 500
Vyména olejového filtru Oil filter exchange 3ameHa macnsHoro unbTpa 2000 1000 500
V/yména oleje (mineralni olej) Oil exchange (mineral oil) 3ameHa macna (MMHepanbHble KOMNPCCOPHbIE Macna) 2000 1000 500
Vyména vlozky odlucovace oleje Exchange of oil separator element 3ameHa BknafblLLa MacnooTy4nTeNs 2000 1000 500
Platnost zaruky na kompresory ATMOS s ohledem na druh pracovniho prosttedi die CSN 33 2000-3 (HD 384.3 S1)
The warranty for ATMOS compressors in view of the kind of the working ambient is valid according to CSN 33 2000-3 (HD 384.3 S1) :
Teplota okoli Ambient temperature
Oznaceni Charakteristiky Predepsany servisni interval
Marking Charakteristizations Prescribed service interval
a b d f
nejnizsi teplotra nejvyssi teplota nejvyssi relativni vihkost nejvyssi absolutni vihkost
lowest temperature highest temperature highest relative humidity highest absolute humidity
°C °C °C g/m3
AB 4 +5%) +40 85 25 A

Vyskyt cizich pevnych téles

Occurrence of foreign bodies

Oznaceni Tfida oznaceni Charakteristiky Predepsany servisni interval
Marking Marking class Charakteristizations Prescribed service interval
zanedbatelny MnoZstvi ani povaha prachu nejsou vyznamné
AE1 insignificant Neither amount nor nature of dust are significant A
lehka prasnost Lehkeé vrstvy prachu. Spad prachu vétsi nez 10 a nejvySe 35 mg/m2za den.
AE 4 low dustiness Thin dust layers. Dust falling greater than 10 and maximum 35 mg/m? daily B
mirna prasnost Stfedni vrstvy prachu. Spad prachu vétsi nez 35 a nejvySe 350 mg/m2za den.
AE 5 moderate dustiness Medium dust layers. Dust fallout greater than 35 and maximum 350 mg/m2 daily C
silné prasnost Silné vrstvy prachu. Spad prachu vétsi nez 350 a nejvySe 1000 mg/m2za den. nelze instalovat / neplati zaruka
AE 6 high dustiness Thick dust layers. Dust fallout greater than 350 and maximum 1000 mg/m? daily no installation possible / no warranty
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Vyskyt korozivnich nebo zneéistujicich latek
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Occurrence of corrosive or contaminating substances
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Oznaceni TFida oznaceni Charakteristiky Pfedepsany servisni interval
Marking Marking class Charakteristizations Prescribed service interval
zanedbatelny MnoZstvi a povaha korozivnich nebo znecistujicich latek nejsou vyznamné
AF 1 insignificant Amount and nature of corrosive or contaminating substances are not significant A
trvaly Trvalé vystaveni velkému mnozstvi korozivnich nebo zne€istujicich chemickych latek nelze instalovat / neplati zaruka
AF 4 lasting Lasting exposition to great amount of corrosive or contaminating chemical substances no installation possible / no warranty




15. VYHLEDAVANiI ZAVAD

Zavada Pri¢ina Néprava

Opacny smér otaéeni kompresoru Opacny sled fazi Na pfivodnim kabelu zaménit sled fazi
Souprava dodava malé mnoZzstvi vzduchu Saci filtr znecistén Vy€istit, vyménit

Netésnost kompresoru Servis vyrobce
Kompresor nenatlakuje Ztrata olejové naplné Kontrola

Servis vyrobce

Kompresor se rozbiha ztéZka Nizk& okolni teplota Stroj zahfat, jiny druh oleje

Husty ole; Spravny druh oleje

Kompresor pod tlakem (neodlehcuje)

Kontrola, servis vyrobce

Stroj vypne pfed dosazenim pozadovaného tlaku Vadny tlakovy spina¢, Spatné nastaveni provozniho tlaku
Vadna nadproudova ochrana elektromotoru
Pretizeni elektromotoru

Kontrola, servis vyrobce
Kontrola, servis vyrobce
Kontrola zatizeni elektromotoru

Pojistovaci ventil odpousti Vadny ventil
Vadny tlakovy spina¢, Spatné nastaveni provozniho tlaku

Kontrola, servis vyrobce
Kontrola, servis vyrobce

Olej v tlakovém vzduchu Ucpané odsavani oleje
Vadna vlozka odluovace

Vycistit pfipojku odsavani oleje
Kontrola, pfipadné vyména

Piehled uvedenych zavad slouzi pro zakladni orientaci zakaznika pfi vyskytu poruchy kompresoru a jeho ¢asti.
Zavady vedouci k odstaveni stroje jsou signalizovany na displeji ovladaciho panelu.
Pfi vyskytu zavady ihned kontaktujte autorizovany servis vyrobce.
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TROUBLE-SHOOTING
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Fault

Cause

Néprava

Opposite direction of compressor rotation

Reversed sequence of el. phases

Change termination of two supply conductors

The aggregat supplies little air quantity

Suction filter soiled
Leakage in the compressor

Clean up, replace
Manufacturer’s service

No air pressure can be reached

Loss of ail filling

Check on
Manufacturer’s service

Machine runs-up heavily

Low ambient temperature
Heavy oil
Compressor under pressure (not unloaded)

Machine heat-up, use another oil type
Use the right oil type
Check on, manufacturer’s service

Machine turns-off before the required pressure is reached

Defective pressure switch, incorrect pressure setting
Defective electromotor overcurrent protection
Electromotor overloading

Check on, manufacturer’s service
Check on, manufacturer’s service
Check on the elctromotor loading

Safety valve blows off

Defective valve
Defective pressure switch, incorrect pressure setting

Check on, manufacturer’s service
Check on, manufacturer’s service

Qil in pressure air

Clogged oil drawing off
Defective separator element

Clean up the oil drawing off connection
Check on, aptly replacement

Survey of faults shown serves for the customer ground orientation in case of compressor or its parts defects.
Faults leading to machine shut down are signalized on control board display.
By fault occurence establish contact with authorized manufacturer’s service immediately..




YCTPAHEHWE HEWCMPABHOCTEW

HeucnpasHocmb

Mpu4uHa

YempaHeHue

O6paTHbIN CMbIC BPaLLEHUs KoMnpeccopa

MepenyTaHa nocnegoBaTensHOCTb (had

Ha BBogHOM kabenu 3ameHuTb cneq gas

Arperar nocTaBseT HU3KOe KNMYECTBO BO3ayxa

(DI/IJ'Ipr BCacblBaHUA 3arpsa3HeH

BbIuncTUTh, 3aMeHNTD

HennoTHocTb KoMnpeccopa CepByC U3roToBUTENS
Komnpeccop HepacT faBneHue MoTepst 3apsiaa Macna KoHTponb
CepByC U3roToBUTENS!

MawwuHa HaynHaeT paﬁOTaTb TAXeno

Hu3kas Temnepatypa okpyxatoLLel cpegbl
l'ycToe macno
Komnpeccop nog gaenexvem

MalumHy HarpeTb, ipyroi copT Macna
[MpaBumbHBIN COpT Macna
KonTponb perynsauum, Cepeuc n3rotosutens

MawmHa ocTaHoBMTCA HEOOCTUrHYB Tpe6yeM0ro AaBneHua

[edeKTHbIA HAaNOPHbII BbIKMKOYATENb, HENPaBMIbHOE HACTPOEHME
paboyero aaBneHus

[edekTHas CBEpXTOKOBAs OXpaHa armoTopa
Meperpy3ka anmoTopa

KoHTponb, cepsuc narotosutens
KoHTponb, cepBrC M3roToBMTENS
KoHTponb Harpysku komnpeccopa

lMpeaoxpaHnTenbHbIA KnanaH oTnyckaeTt

[edekTHbI knanaH

JledeKTHbIN HaNOpHbIN BbIKMOYaTENb, HEMPABUBEHOE HACTPOEHNE
paboyero aaBnexus

KoHTporb, cepBuC M3roToBUTENS
KoHTponb, cepauC U3roToBuUTENS

Macno B cxaToM Bo3ayxe

3acopeHHoe oTcacbiBaHWe Macna
[edekTHbIA BKNaabIW OTAENUTeNs

Bbl4nCTUTL NPUCOEANHEHE OTCACkIBaHWS Macna
KoHTponb nnu 3amexa

Cnmcok YKa3aHHbIX HeI/ICI'IpaBHOCTeVI CNyXuTt anqa OCHOBHOM OpUeHTaumMKn 3aka34ynka npyu Hanu4mn ,uqueKTa B KOMMpeCcope 1 ero COCTaBHbIX YacTaAXx.

HeI/ICI'IpaBHOCTI/I BeAyLine K 0TCTaBNeHNO MallWHbI CUTHANN3MPYTCA Ha NaHenu ynpaBneHusa.

I'IpM 06Hapy>|<eva| HencnpaBHOCTKN YCTAHOBUTE HEMeOJ1IEHHO KOHTaKT C aBTOPM30BaHHbLIM CEPBMCOM 3aBOAA-N3roTOBUTENS.
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UKONCENIi PROVOZU

Pfi ukonCeni provozu kompresoru je nutné nékteré jeho ¢asti,
klasifikované jako nebezpetné odpady, likvidovat v souladu
s platnym zakonem o odpadech :

— olejova naplii kompresoru
— olejové a vzduchové filtry
— ostatni sou¢asti kontaminované olejem

Mezi Casti, které jsou klasifikovany jako zvlastni odpady a je
nutné je pfedat k recyklovani nebo likvidaci patfi :

— kabely, vodi¢e a dal$i ¢asti elektrozafizeni
— soucasti z pryze a plastl
— tepelné izolagni materialy z mineralnich vlaken

BEZPECNOST A PRVNi POMOC

Zachazeni s elektrickym zafizenim pfi pozaru

Pfi aniku oleje pfi poruSe nebo béhem opravy mlze dojit v
dUsledku neopatrné manipulace s otevfenym ohném, svafovani
apod. k pozaru zafizeni.

Postup pri likvidaci pozaru :

a) elektrické zafizeni neni pod napétim
e pii haSeni hoficiho oleje pouZit hasiciho pfistroje
pénového
e v nouzi lze pouzit suchého pisku nebo hliny
b) elektrické zafizeni je pod napétim

e pfi haSeni pozaru v blizkosti elektrického zafizeni nebo
pozaru samotného elektrického zafizeni je nutno pouzit
praskového hasiciho pfistroje

e pii z&chrannych pracich musi byt udrzovéna bezpe¢na
vzdalenost od elektrického zafizeni 2 m

e pracovat se souvislym proudem vody do vzdalenosti30m
od elektrického zafizeni pod napétim je zakazano

54

TERMINATION OF COMPRESSOR OPERATION

It is necessary by termination of compressor operation to take care of
some parts that are classified as dangerous waste in compliance with
valid law on wastes :

— compressor oil filling
— oiland airfilters
— other by oil contaminated parts

Among parts that are classified as special waste and therefore shall
be delivered to recycling or liquidation belong :

— cables, conductors and other electroparts
— rubber as well as plastic parts
— thermally insulating materials made of mineral fibres.

SAFETY AND FIRST AID

Handling with electrical equipment in the event of fire

By escape of oil due to a defect or during the repair the equipmentfire
could occur as a result of careless manipulation with an open flame,
by welding and so one.

Steps in liquidation of fire :

a) electrical equipment is dead
e or extinction of the burning oil the foam extinguisher should
be used
e inemergency case the dry sand or clay could be used
b) electrical equipment is alive

o for extinction of fire close to electrical equipment or direct of
electrical equipment the following extinguisher should beused
powder extinguisher

o for relief work the safe distance from electrical equipment2 m
shall be kept

e itis prohibited to work with continuous stream of water up to
30 m from alive electrical equipment

At 1051/ N1
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OKOHYAHWE PABOTbI

lMocne okoHYaHWs paGOTbI Komnpeccopa Heobxo- anmo HeKOoTopble ero
yacTu, KnacuduumMpoBaHHble Kak OmacHble OTX0Abl, MKBMAMPOBaTb B
COOTBET-CTBUM C AEACTBUTENBHBIM 3aKOHOM 06 0TXOAAX :

—  3apsp Macna komnpeccopa
—  MacnsHble 1 BO3AYLUHble HULTPbI
—  OCTanbHble YacTX 3arsi3HeHHbIE Macnom

K yactam, koTopble KnacuuumpyroTes kak 0cobeHHbIe 0TXOAbI 1 KoTopble
BOMKHbI BbITb NepeaaHbl K PeLibIKNALMN UK K IMKBUAALMK, NPUHAANEeXaT:

—  kabnu, NpoBOAa M Apyrvie YacTy ANeKTPooGopyA0BaHUS
—  4aCTvl 13 pe3iHbl 1 NNacTos

—  TepMoun3onAunoHHbIE
BOJIOKOH

maTtepuanbl U3 MUHEparbHbIX

NPABUNA BE3ONACHOCTH

OBpalLieHve ¢ anekTpryeckum 06opyoBaHeM B cryyae noxapa

Mpu yTeyke Macna B cryyae AeekTa Unu Bo BpEMS PEMOHTA MOXET [OATH
B CNEACTBUN HEOCTOPOXHOM MaHUNYNSALMM C OTKPbITHIM OFHEM, CBapKe WTN.
K NOXapy YCTaHOBKY.

Xoa npy NUKBMAALMM NOXapa:

a) anekTpuyeckoe 060pyAOBaHNE HET NOA HAMPSKEHNEM
e MPU TYWEHUM TFOPIOLLETO Macna MOXHO MPUMEHUTb MEHHbIN
OrHETYLWUTENb CornacHo
®  HyXae MOXHO NPUMEHUTb CyXON NECOK UMK FMKHY.
b) arnekTpuyeckoe 06opynoBaHNe eCTb Nog HaNPsHKEHNEM

e Mpu TywweHnn noxapa B 6nn3ocTu an. obopyaoBaHUS NN Camoro
an. obopynoBaHust  HeobXoaWMO  MPUMEHSTb  MOPOLLKOBOTO
OrHeTyWwMTena

e npu cnacatenbHblx pabotax AomkHo cobniopath GesonacHoe
paccTosHME OT AMEeKTPUYECckoro 060pynoBaHUS 2 M.

e BOCTpevyaeTcs paboTaTb C HenpepbIBHOA CTpyel Bofbl [0
pacctosius 30 M OT 3nekTpuyeckoro obOpyAoBaHMS Mog
HanpskeHueMm.



Prvni pomoc pfi Urazech elektfinou

ViSechny organizace, kde je pfi praci zvySené nebezpeci Urazu
elektrickym proudem, jsou povinny zajistit opatfeni pro
poskytovani prvni pomoci pfi Urazech elektfinou. K témto
opatfenim patfi pouceni vSech pracovnikl, vybér a prakticky
vycvik uréenych pracovnikl a rozmisténi pomQcek pro poskytnuti
prvni pomoci pfi Urazech elektfinou, jakoz i vyvéSeni struéného
navodu pro poskytnuti prvni pomoci.

Postup pfi prvni pomoci :

a) Vyprostit postizeného z dosahu el. proudu vypnutim
pfisludného vypinace, vytazenim zastrcky ze zasuvky, odsunutim
vodi¢e nebo odtazenim postizeného (suchym dfevem, suchym
provazem, suchym odévem). Pracujte pokud mozno jen jednou
rukou. Nedotykejte se holou rukou ani téla postizeného ani
vihkych ¢asti jeho odévu.

b) Pokud postizeny nedycha, zavést ihned umélé dychani.
PostiZzeného poloZit na z&da, odstranit mu pfipadné pfekazky z
Ustni dutiny a zaklonit mu co nejvice hlavu dozadu. Sevfit nos,
Siroce rozevienymi Usty obemknout Usta postizeného. Hluboce
vydechnout do Ust postizeného asi 10x rychle za sebou pfiblizné
po 1 sekund&. Déle pokracovat rychlosti 12x az 16x za minutu.
Sledovat dychaci pohyby hrudniku postizeného. Umélé dychani
provadét bez pferuSeni az do oziveni, ukonéit pouze na pfikaz
|ékare.

c) Nema-li postizeny hmatny tep, ihned zahdjit nepfimou
srde¢ni masaz. Dlar pravé ruky poloZit na dolni ¢ast hrudni kosti,
prsty sméfuji k pravému lokti postizeného a nedotykaji se
hrudniku. Levou ruku polozit napfi¢ pfes pravou a vahou téla
prostfednictvim natazenych hornich koncetin stlacovat hrudnikost
smérem k patefi do hloubky 4 az 5 cm asi 60x za minutu.Na
pét stlageni hrudni kosti pfipada jeden vdech metodou dychéani z
plic do plic.

d) Privolat Iékare.

e) Co nejdfive uvédomit pfislusného vedouciho pracovisté.

First aid at injuries by electrical current

All institutions where at work the enhanced danger of injuries by
electrical current exists are duty-bound to take measures to provide
first aid at injuries by electrical current. To that measures it belongs:
to advise all personnel on first aid at injuries by electrical current, to
provide help means and practically train the certain workers in offer of
first aid at injuries by electrical current as well as to post up the short
instruction for giving the first aid.

Steps in giving the first aid :

a) pulloutthe struck person from the range of el. current by switching
off the proper current-breaker, pulling out the plug from el. socket,
pushing aside the el. conductor or by pulling the struck person by
suitable means (piece of dry wood, dry rope, dry clothes). To work as
far as possible by one hand only. Not to touch by bare hand either the
body nor the wet pieces of clothes of the struck person.

b) If the struck person does not breathe, start the artificial breathing
immediately. To lay the person on her back, remove possible
obstacles from her oral cavity and bend her head as much as back. To
clamp her nose, by own widely open mouth to embrace hermouth. To
breathe out deeply into mouth of the struck person ca. 10- times in
quick succession one by one second. Then to continue with frequency
12- to 16-times a minute. To follow the breathing motionsof the
person's chest. To perform the artificial breathing without interruption
till the restoring back to life, to stop on the doctor order only.

c) If the pulse of the struck person is not tangible, to start the heart
massage immediately. To put the palm of your right hand on the lower
part of the struck person breastbone, your fingers are directed to the
right elbow of the person but do not touch the person's chest. To put
your left hand crosswise over your right hand and then with fullweight
of your body and by means of your stretched upper limbs to press the
person's breastbone in direction to her spine in depth 4 to 5cm with
frequency ca. 60-times a minute. After every five breastbone pressing
down the person receives one breath by breathing method from lungs
to lungs.

d) Call for the doctor.

e) Toinform the pertinent head of the workplace concerned as soon
as possible.
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[NepBas NOMOLLb NP1 TPaBMax SNEKTPUYECTBOM

Bce opranusauum kge npu paboTe CyliecTByeT MOBbILIEHHAS OMAaCHOCTb
TpPaBM 3MEKTPUYECTBOM [OMKHbI 0OEecneunTb Mepbl NSl OKa3biBaHWs
nepBoil MOMOLLM Mpu  TpaBMax anekTpuyectBom. K atuM  mMepam
NPUHaANEeXUT noyyeHue Bcex paboTHWKOB, noabop W MpakTUdeckoe
00yyeHune n3bpaHHbIX pabOTHUKOB M pa3meLLeHre Nocobuin Ans okasaHus
NepBoil MOMOLYW MpU TpaBMax IMEeKTPUYECTBOM U TOXKE BbIBELIEHME
KOPOTKMX MHCTPYKLMIA ANS OKa3aH!si NEPBOM NMOMOLLY.

Xop npu oka3sbiBaHUM NEPBOV MOMOLLM :

a) BbiTawuTe nocTpaaasLLero Yenoseka 13 npeaenos gocaraemocTut an.
TOKa BbIKMKOYEHNEM COOTBETCTBYIOLIErO  BKMOYaTens, BbITALlEHUEM
UTekepa U3 LUTENCENbHOrO rHesda, OTOABWMHYTMEM MpoBOZA WK
OTTalleHMeM nocTpadaBLuero (CyxbiM [AEpeBOM, CyXbIM LUMAraToM, CyXoil
opexpgon). Pabotaite noka BO3MOXHO TOMbKO OAHOW pykoi. He
npuKkacaiTecb ronoi pPykoW HW Tena HU MOKPbIX YacTeil opexabl
nocTpagaBLLEro.

b) Tloka nocTpapaBlUMil He AbIWET, HEMEANEHHO 3aBECTU WUCKYCTBEHHOE
AbixaHve. [ocTpagaBLUero NoNOXMTb Ha CMIMHY, YCTPaHUTb eMY U3 MONOCTY
pTa BO3MOXHbIE NPENATCTBUS AbIXaHWS M 3aKWHYTb €ro ronoBy Kak MOXHO
Gonblue Hasag. CxaTb HOC, LUMPOKO OTKPLITbIM PTOM OOHSTb  poT
noctpagasluero. nyboko BbIgbIXHYTH B POT nocTpagasliero noutn 10x
ObicTpo 3a coboit npubnumautensHo no 1 cekyHpe. [anwe npogomkatb
ckopocTblo 12x go 16x B MuHyTy. CneauTb 3a AbixaTenbHbIMU B3Maxamu
TPYLHOI KNeTKW nocTpaaaBLuero. VckycTBEHHOe [blxaHue Npou3soauTs bes
nepepbiBa A0 CaMOr0 OXVBIEHWS, OKOHYMTb TOMBKO NO MpUKase Bpava.

c) Het-nu y noctpagaBlero 6eccnopHoro nynmbca, Cpasy HauaTb
KOCBEHHbI CepAeyHbll Maccax.. JlagoHb NpaBoW pyku MOMOXWTb Ha
HWKHIOK YacTb TPYAHOI KOCTM, Marnubl HanpaeneHbl K MpaBoOMY MOKOTH
MOCTPadaBLUEr0 M He [OTParvBawTCs rPyAHOA KneTku. Jlesyio pyky
MonoXuTb MOMEpEK Yepe3 NpaByld PyKy M BECOM Tena C NOMOLLbI
MPOTSHYTBLIX BEPXHINX KOHEYHOCTEN CXMMATb rPYOHYHO KOCTb B HAanpaBfieHuu
K MO3BOHOYHMKE Ha rmybuHy ¢ 4 do 5 cm npubn. 60x B MuHYTY. Ha nstb
CKUMaHWIA TPYAHONA KOCTW NPUXOZMTCS OAMH BAOX METOLOM [bIXaHWss 13
nérkux B nérkue.

d) Bbi3satb Bpava.
e) Kak MOXHO ckopee yBeoMuTb 3aBeytoLLero paboyim MectoM..
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